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ESYHR

Эсфирь

1

1 ÖEtouw

Года

deut°rou

второго

basileÊontow

царствующего

ÉArtaj°rjou

Артаксеркса

toË

 

megãlou

великого

tª

 

 mi 

[в] первый [день]

toË

 

Nisa

Нисана

§nÊpnion

сон

e‰den

увидел

Mardoxa›ow

Мардохей

ı

который

toË

 

Iairou

Иэра

toË

 

Semeiou

Сэмия

toË

 

Kisaiou

Кисэя

§k

из

ful∞w

племени

Beniamin,

Вениамина,

1 ênyrvpow

человек

Iouda›ow

иудей

ofik«n

живущий

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

pÒlei,

городе,

ênyrvpow

человек

m°gaw

большой

yerapeÊvn

служащий

§n

при

tª

 

aÈlª

дворе

toË

 

basil°vw:

царя;

1 ∑n

был

d¢

же

§k

из

t∞w

 

afixmalvsЫaw,

пленения,

∏w

которым

ºxmal≈teusen

пленил

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ı

 

basileÁw

царь

Babul«now

Вавилона

§j

из

Ierousalhm

Иерусалима

metå

с

Iexoniou

Иэхонием

toË

 

basil°vw

царём

t∞w

 

IoudaЫaw.

Иудеи.

1 ka‹

И

toËto

это

aÈtoË

его

tÚ

 

§nÊpnion:

сон;

ka‹

и

fidoÁ

вот

fvna‹

голоса

ka‹

и

yÒrubow,

шум,

bronta‹

громы

ka‹

и

seismÒw,

землетрясение,

tãraxow

волнение

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

1 ka‹

и

fidoÁ

вот

dÊo

два

drãkontew

дракона

megãloi

великие
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ßtoimoi

готовые [к войне]

pro∞lyon

пришли

émfÒteroi

оба

palaЫein,

бороться,

ka‹

и

§g°neto

сделался

aÈt«n

их

fvnØ

голос

megãlh:

великий;

1 ka‹

и

tª

 

fvnª

голос

aÈt«n

их

≤toimãsyh

приготовил

pçn

всякий

¶ynow

народ

efiw

на

pÒlemon

войну

Àste

чтобы

polem∞sai

идти войной [на]

dikaЫvn

праведных

¶ynow.

народ.

1 ka‹

И

fidoÁ

вот

≤m°ra

день

skÒtouw

тьмы

ka‹

и

gnÒfou,

мрака,

yl›ciw

бедствие

ka‹

и

stenoxvrЫa,

притеснение,

kãkvsiw

лишение

ka‹

и

tãraxow

волнение

m°gaw

великое

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

1 ka‹

и

§tarãxyh

встревожился

dЫkaion

праведный

pçn

весь

¶ynow

народ

foboÊmenoi

боящиеся

tå

 

•aut«n

себе

kakå

зла

ka‹

и

≤toimãsyhsan

приготовились

épol°syai

погибнуть

ka‹

и

§bÒhsan

воззвали

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn.

Богу.

1 épÚ

От

d¢

же

t∞w

 

bo∞w

вопля

aÈt«n

их

§g°neto

сделалась

…sane‹

как будто

épÚ

от

mikrçw

малого

phg∞w

источника

potamÚw

река

m°gaw,

великая,

Ïdvr

вода

polÊ:

многая;

1 f«w

свет

ka‹

и

ı

 

¥liow

солнце

én°teilen,

взошло,

ka‹

и

ofl

 

tapeino‹

смиренные

Íc≈yhsan

возвысились

ka‹

и

kat°fagon

съели

toÁw

 

§ndÒjouw.

славных.

1 ka‹

И

diegerye‹w

разбуженный

Mardoxa›ow

Мардохей

ı

 

•vrak∆w

увидевший

tÚ

 

§nÊpnion

сон

toËto

этот

ka‹

и

tЫ

что

ı

 

yeÚw

Бог

beboÊleutai

замыслил

poi∞sai,

сделать,

e‰xen

имел

aÈtÚ

его

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

ka‹

и

§n

во

pant‹

всяком

lÒgƒ

слове

≥yelen

желал

§pign«nai

узнать

aÈtÚ

его
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ßvw

до

t∞w

 

nuktÒw.

ночи.

1 ka‹

И

≤sÊxasen

успокоился

Mardoxa›ow

Мардохей

§n

во

tª

 

aÈlª

дворе

metå

с

Gabaya

Гавафой

ka‹

и

Yarra

Фаррой

t«n

[которые]

dÊo

два

eÈnoÊxvn

евнуха

toË

 

basil°vw

царя

t«n

 

fulassÒntvn

стерегущие

tØn

 

aÈlØn

двор

1

≥kous°n

услышал

te

же

aÈt«n

их

toÁw

 

logismoÁw

расчёты

ka‹

и

tåw

 

merЫmnaw

заботящихся

aÈt«n

их

§jhreÊnhsen

нашёл

ka‹

и

¶mayen

узнал

˜ti

что

•toimãzousin

приготовили

tåw

 

xe›raw

руки

§pibale›n

наложить

ÉArtaj°rj˙

Артаксерксу

t“

 

basile›,

царю,

ka‹

и

Íp°deijen

показал

t“

 

basile›

царю

per‹

о

aÈt«n:

них;

1 ka‹

и

§jÆtasen

проверил

ı

 

basileÁw

царь

toÁw

 

dÊo

двух

eÈnoÊxouw,

евнухов,

ka‹

и

ımologÆsantew

признавшие

épÆxyhsan.

были приговорены.

1 ka‹

И

¶gracen

написал

ı

 

basileÁw

царь

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

efiw

в

mnhmÒsunon,

воспоминание,

ka‹

и

Mardoxa›ow

Мардохей

¶gracen

написал

per‹

относительно

t«n

 

lÒgvn

слов

toÊtvn:

этих;

1 ka‹

и

§p°tajen

приказал

ı

 

basileÁw

царь

MardoxaЫƒ

Мардохею

yerapeÊein

служить

§n

при

tª

 

aÈlª

дворе

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈt“

ему

dÒmata

дары

per‹

за

toÊtvn.

этих.

1 ka‹

И

∑n

был

Aman

Аман

Amadayou

[сын] Амадафа

Bouga›ow

вугеянина

¶ndojow

славный

§n≈pion

перед

toË

 

basil°vw:

царём;

ka‹

и

§zÆthsen

искал

kakopoi∞sai

сделать зло

tÚn
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Mardoxa›on

Мардохею

ka‹

и

tÚn

 

laÚn

народу

aÈtoË

его

Íp¢r

за

t«n

 

dÊo

двух

eÈnoÊxvn

евнухов

toË

 

basil°vw.

царя.

1

Ka‹

И

§g°neto

случилось

metå

после

toÁw

 

lÒgouw

слов

toÊtouw

этих

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

ÉArtaj°rjou-

Артаксеркса,

o\tow

этот

ı

 

ÉArtaj°rjhw

Артаксеркс

épÚ

от

t∞w

 

ÉIndik∞w

Индии

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

•ptå

семь

xvr«n

стран

§krãthsen-

взял,

2 §n

в

aÈta›w

те

ta›w

 

≤m°raiw,

дни,

˜te

когда

§yronЫsyh

сел

ı

 

basileÁw

царь

ÉArtaj°rjhw

Артаксеркс

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

pÒlei,

городе,

3 §n

в

t“

 

trЫtƒ

третий

¶tei

год

basileÊontow

царствующего

aÈtoË

его

doxØn

угощение

§poЫhsen

сделал

to›w

 

fЫloiw

друзьям

ka‹

и

to›w

 

loipo›w

остальным

¶ynesin

язычникам

ka‹

и

to›w

 

Pers«n

персов

ka‹

и

MÆdvn

мидян

§ndÒjoiw

славным

ka‹

и

to›w

 

êrxousin

начальникам

t«n

 

satrap«n.

наместников.

4 ka‹

И

metå

после

taËta

этого

metå

после

tÚ

 

de›jai

показать

aÈto›w

им

tÚn

 

ploËton

богатство

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË

его

ka‹

и

tØn

 

dÒjan

славу

t∞w

 

eÈfrosÊnhw

веселия

toË

 

ploÊtou

богатства

aÈtoË

его

§p‹

в

≤m°raw

дней

•katÚn

сто

ÙgdoÆkonta,

восемьдесят,

5 ˜te

когда

d¢

же

éneplhr≈yhsan

исполнились

afl

 

≤m°rai

дни

toË

 

gãmou,

торжества,

§poЫhsen

сделал

ı

 

basileÁw

царь

pÒton

питьё

to›w

 

¶ynesin

язычникам

to›w

 

eÍreye›sin

находящимся

efiw

в
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tØn

 

pÒlin

городе

§p‹

на

≤m°raw

дней

©j

шесть

§n

во

aÈlª

дворе

o‡kou

дома

toË

 

basil°vw

царя

6 kekosmhm°n˙

украшенном

bussЫnoiw

виссоном

ka‹

и

karpasЫnoiw

зелёными

tetam°noiw

занавесами

§p‹

на

sxoinЫoiw

канатах

bussЫnoiw

виссоновых

ka‹

и

porfuro›w

пурпурных

§p‹

на

kÊboiw

кольцах

xruso›w

золотых

ka‹

и

érguro›w

серебряных

§p‹

на

stÊloiw

столпах

parЫnoiw

мраморных

ka‹

и

liyЫnoiw:

каменных;

7 kl›nai

ложа

xrusa›

золотые

ka‹

и

érgura›

серебряные

§p‹

на

liyostr≈tou

помосте

smaragdЫtou

смарагда

lЫyou

камня

ka‹

и

pinnЫnou

пиннинском

ka‹

и

parЫnou

паринском

lЫyou

камне

ka‹

и

strvmna‹

постели

diafane›w

чистые

poikЫlvw

хитроумно

dihnyism°nai,

украшенные,

kÊklƒ

вокруг

=Òda

розы

pepasm°na:

рассыпаны;

8 potÆria

чаши

xrusç

золотые

ka‹

и

érgurç

серебряные

ka‹

и

ényrãkinon

[из] карбункула

kulЫkion

малые чаши

prokeЫmenon

предстоящие

épÚ

из

talãntvn

талантов

trismurЫvn:

тридцати тысяч;

o‰now

вино

polÁw

многое

ka‹

и

≤dÊw,

пряное,

˘n

которое

aÈtÚw

сам

ı

 

basileÁw

царь

¶pinen.

пил.

ı

 

d¢

Же

pÒtow

распивание

o\tow

это

oÈ

не

katå

согласно

prokeЫmenon

установленному

nÒmon

повелению

§g°neto,

сделалось,

oÏtvw

так

d¢

ведь

±y°lhsen

пожелал

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

§p°tajen

приказал

to›w

 

ofikonÒmoiw

домоправителям

poi∞sai

сделать

tÚ

 

y°lhma

волю

aÈtoË

его

ka‹

и

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.

9 ka‹

И

Astin

Астинь

≤

 

basЫlissa

царица
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§poЫhse

сделала

pÒton

питьё

ta›w

 

gunaij‹n

женщинам

§n

в

to›w

 

basileЫoiw,

царских помещениях,

˜pou

где

ı

 

basileÁw

царь

ÉArtaj°rjhw.

Артаксеркс.

10 §n

В

d¢

же

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

•bdÒm˙

седьмой

≤d°vw

довольным

genÒmenow

сделавшийся

ı

 

basileÁw

царь

e‰pen

сказал

t“

 

Aman

Аману

ka‹

и

Bazan

Вадзану

ka‹

и

Yarra

Фарре

ka‹

и

Bvrazh

Ворадзию

ka‹

и

Zayolya

Дзафолфе

ka‹

и

Abataza

Аватадзу

ka‹

и

Yaraba,

Фараву,

to›w

 

•ptå

семи

eÈnoÊxoiw

евнухам

to›w

 

diakÒnoiw

слугам

toË

 

basil°vw

царя

ÉArtaj°rjou,

Артаксеркса,

11 efisagage›n

ввести

tØn

 

basЫlissan

царицу

prÚw

к

aÈtÚn

нему

basileÊein

царствовать

aÈtØn

ей

ka‹

и

periye›nai

надеть

aÈtª

ей

tÚ

 

diãdhma

диадему

ka‹

и

de›jai

показать

aÈtØn

её

pçsin

всем

to›w

 

êrxousin

начальникам

ka‹

и

to›w

 

¶ynesin

язычникам

tÚ

 

kãllow

красоту

aÈt∞w,

её,

˜ti

потому что

kalØ

хорошая

∑n.

была.

12 ka‹

И

oÈk

не

efisÆkousen

послушала

aÈtoË

его

Astin

Астинь

≤

 

basЫlissa

царица

§lye›n

прийти

metå

с

t«n

 

eÈnoÊxvn.

евнухами.

ka‹

И

§lupÆyh

был опечален

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

»rgЫsyh

разгневался

13 ka‹

и

e‰pen

сказал

to›w

 

fЫloiw

друзьям

aÈtoË

его:

Katå

По

taËta

этому

§lãlhsen

сказала

Astin,

Астинь,

poiÆsate

сделайте

oÔn

итак

per‹

о

toÊtou

этом

nÒmon

закон

ka‹

и

krЫsin.

суд.

14 ka‹

И

pros∞lyen

подошёл к

aÈt“

нему
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Arkesaiow

Аркэсей

ka‹

и

Sarsayaiow

Сарсаффей

ka‹

и

Malhsear

Малисэар

ofl

 

êrxontew

начальники

Pers«n

персов

ka‹

и

MÆdvn

мидян

ofl

которые

§ggÁw

близко

toË

 

basil°vw

царя

ofl

 

pr«toi

первые

parakayÆmenoi

сидящие

t“

 

basile›

царю

15 ka‹

и

épÆggeilan

сообщили

aÈt“

ему

katå

по

toÁw

 

nÒmouw

законам

…w

как

de›

надлежит

poi∞sai

сделать

Astin

Астинь

tª

 

basilЫss˙,

царице,

˜ti

что

oÈk

не

§poЫhsen

сделала

tå

которые [дела]

ÍpÚ

 

toË

 

basil°vw

царём

prostaxy°nta

приказанные

diå

через

t«n

 

eÈnoÊxvn.

евнухов.

16 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

Mouxaiow

Мухей

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

ka‹

и

toÁw

 

êrxontaw

начальникам:

OÈ

Не

tÚn

 

basil°a

царю

mÒnon

только

±dЫkhsen

сделала неправедно

Astin

Астинь

≤

 

basЫlissa,

царица,

éllå

но

ka‹

и

pãntaw

всем

toÁw

 

êrxontaw

начальникам

ka‹

и

toÁw

 

≤goum°nouw

предводителям

toË

 

basil°vw

царя

17 ka‹

и

går

ведь

dihgÆsato

рассказал

aÈto›w

им

tå

 

=Æmata

слова

t∞w

 

basilЫsshw

царицы

ka‹

и

…w

как

énte›pen

ответила

t“

 

basile›.

царю.

…w

Как

oÔn

итак

énte›pen

ответила

t“

 

basile›

царю

ÉArtaj°rj˙,

Артаксерксу,

18 oÏtvw

так

sÆmeron

сегодня

afl

 

turannЫdew

[жёны] господствующих

afl

 

loipa‹

остальные

t«n

 

érxÒntvn

начальников

Pers«n

персов

ka‹

и

MÆdvn

мидян

ékoÊsasai

услышавшие

tå

 

t“

 

basile›

царю
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lexy°nta

сказанные [слова]

ÍpÉ

от

aÈt∞w

неё

tolmÆsousin

осмелятся

ımoЫvw

подобно

étimãsai

пренебрегать

toÁw

 

êndraw

мужей

aÈt«n.

их.

19 efi

Если

oÔn

итак

doke›

кажется

t“

 

basile›,

царю,

prostajãtv

[да] прикажет

basilikÒn,

царское [повеление],

ka‹

и

grafÆtv

будет написано

katå

по

toÁw

 

nÒmouw

законам

MÆdvn

мидян

ka‹

и

Pers«n:

персов;

ka‹

и

mØ

не

êllvw

по-другому

xrhsãsyv,

употребится,

mhd¢

и не

efiselyãtv

пусть войдёт

¶ti

уже

≤

 

basЫlissa

царица

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ka‹

и

tØn

 

basileЫan

царство

aÈt∞w

её

dÒtv

пусть даст

ı

 

basileÁw

царь

gunaik‹

жене

kreЫttoni

лучше

aÈt∞w.

её.

20 ka‹

И

ékousyÆtv

[да] будет услышан

ı

 

nÒmow

закон

ı

 

ÍpÚ

 

toË

 

basil°vw,

царя,

˘n

который

§ån

если

poiª,

сделает,

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

aÈtoË,

его,

ka‹

и

oÏtvw

так

pçsai

все

afl

 

guna›kew

жёны

periyÆsousin

прибавят

timØn

честь

to›w

 

éndrãsin

мужьям

•aut«n

своим

épÚ

от

ptvxoË

нищего

ßvw

до

plousЫou.

богатого.

21 ka‹

И

≥resen

понравилось

ı

 

lÒgow

слово

t“

 

basile›

царю

ka‹

и

to›w

 

êrxousi,

начальникам,

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

ı

 

basileÁw

царь

kayå

как

§lãlhsen

сказал

ı

 

Mouxaiow:

Мухей;

22 ka‹

и

ép°steilen

послал

efiw

во

pçsan

всё

tØn

 

basileЫan

царство

katå

по

x≈ran

стране

katå

по

tØn

 

l°jin

речи

aÈt«n

их

Àste

чтобы

e‰nai

был

fÒbon

страх

aÈto›w

им

§n

в
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ta›w

 

ofikЫaiw

домах

aÈt«n.

их.

ESYHR

Эсфирь

2

1 Ka‹

И

metå

после

toÁw

 

lÒgouw

слов

toÊtouw

этих

§kÒpasen

утих

ı

 

basileÁw

царь

toË

 

yumoË

яростью

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

§mnÆsyh

вспомнил

t∞w

 

Astin

Астинь

mnhmoneÊvn

помнящий

oÂa

как

§lãlhsen

сказал

ka‹

и

…w

как

kat°krinen

осудил

aÈtÆn.

её.

2 ka‹

И

e‰pan

сказали

ofl

 

diãkonoi

служители

toË

 

basil°vw

царя:

ZhthyÆtv

[Да] поищут

t“

 

basile›

царю

korãsia

девушек

êfyora

невинных

kalå

хороших

t“

 

e‡dei:

видом;

3 ka‹

и

katastÆsei

поставит

ı

 

basileÁw

царь

kvmãrxaw

старост

§n

во

pãsaiw

всех

ta›w

 

x≈raiw

землях

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§pilejãtvsan

выбирали [бы]

korãsia

девушек

paryenikå

девственниц

kalå

хороших

t“

 

e‡dei

видом

efiw

в

Sousan

Сузы

tØn

 

pÒlin

город

efiw

в

tÚn

 

gunaik«na,

дом жён,

ka‹

и

paradoyÆtvsan

передали [бы]

t“

 

eÈnoÊxƒ

евнуху

toË

 

basil°vw

царя

t“

 

fÊlaki

стражу

t«n

 

gunaik«n,

женщин,

ka‹

и

doyÆtv

дали [бы]

sm∞gma

туалетное средство
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ka‹

и

≤

 

loipØ

остальное

§pim°leia:

попечение;

4 ka‹

и

≤

 

gunÆ,

женщина,

∂

которая

ín

если

ér°s˙

она угодила [бы]

t“

 

basile›,

царю,

basileÊsei

будет царствовать

ént‹

вместо

Astin.

Астинь.

ka‹

И

≥resen

понравилось

t“

 

basile›

царю

tÚ

 

prçgma,

дело,

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

oÏtvw.

так.

5 Ka‹

И

ênyrvpow

человек

∑n

был

Iouda›ow

Иудей

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

pÒlei,

городе,

ka‹

и

ˆnoma

имя

aÈt“

ему

Mardoxa›ow

Мардохей

ı

который

toË

 

Iairou

Иэра

toË

 

Semeiou

Сэмия

toË

 

Kisaiou

Кисэя

§k

из

ful∞w

племени

Beniamin,

Вениамина,

6 ˘w

который

∑n

был

afixmãlvtow

пленным

§j

из

Ierousalhm,

Иерусалима,

∂n

который

ºxmal≈teusen

пленил

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÁw

царь

Babul«now.

Вавилона.

7 ka‹

И

∑n

была

toÊtƒ

этому

pa›w

девушка

yreptÆ,

воспитанница,

yugãthr

дочь

Aminadab

Аминадава

édelfoË

брата

patrÚw

отца

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ˆnoma

имя

aÈtª

ей

Esyhr:

Эсфирь;

§n

в

d¢

же

t“

 

metallãjai

оставить

aÈt∞w

её

toÁw

 

gone›w

родители

§paЫdeusen

воспитал

aÈtØn

её

•aut“

себе

efiw

в

guna›ka:

жену;

ka‹

а

∑n

была

tÚ

 

korãsion

девушка

kalÚn

хороша

t“

 

e‡dei.

видом.

8 ka‹

И

˜te

когда

±koÊsyh

было услышано

tÚ

 

toË

 

basil°vw

царя

prÒstagma,

повеление,

sunÆxyhsan

были собраны

korãsia

девушки

pollå

многие

efiw

в

Sousan

Сузы

tØn

 

pÒlin

город
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ÍpÚ

под

xe›ra

руку

Gai,

Гая,

ka‹

и

≥xyh

была приведена

Esyhr

Эсфирь

prÚw

к

Gai

Гаю

tÚn

 

fÊlaka

стражнику

t«n

 

gunaik«n.

женщин.

9 ka‹

И

≥resen

понравилась

aÈt“

ему

tÚ

 

korãsion

девушка

ka‹

и

e\ren

нашла

xãrin

благосклонность

§n≈pion

перед

aÈtoË,

ним,

ka‹

и

¶speusen

поспешил

aÈtª

ей

doËnai

дать

tÚ

 

sm∞gma

туалетное средство

ka‹

и

tØn

 

merЫda

долю

ka‹

и

tå

 

•ptå

семь

korãsia

девушек

tå

 

épodedeigm°na

назначенных

aÈtª

ей

§k

из

basilikoË

царского [дома]

ka‹

и

§xrÆsato

снабдил

aÈtª

её

kal«w

хорошо

ka‹

и

ta›w

 

ëbraiw

служанок

aÈt∞w

её

§n

в

t“

 

gunaik«ni:

женском доме;

10 ka‹

и

oÈx

не

Íp°deijen

показала

Esyhr

Эсфирь

tÚ

 

g°now

род

aÈt∞w

её

oÈd¢

и не

tØn

 

patrЫda,

отечество,

ı

 

går

ведь

Mardoxa›ow

Мардохей

§neteЫlato

приказал

aÈtª

ей

mØ

не

épagge›lai.

сообщить.

11 kayÉ

По

•kãsthn

каждому

d¢

же

≤m°ran

дню

ı

 

Mardoxa›ow

Мардохей

periepãtei

ходил

katå

во

tØn

 

aÈlØn

двор

tØn

 

gunaikeЫan

женский

§piskop«n

смотреть

tЫ

что

Esyhr

Эсфирь

sumbÆsetai.

[если] случится.

12 o\tow

Это

d¢

же

∑n

было

kairÚw

время

korasЫou

девушке

efiselye›n

войти

prÚw

к

tÚn

 

basil°a,

царю,

˜tan

когда

énaplhr≈s˙

она исполнила

m∞naw

месяцев

d°ka

десять

dÊo:

[и] два;

oÏtvw

так

går

ведь

énaplhroËntai

исполняются

afl

 

≤m°rai

дни

t∞w

 

yerapeЫaw,

[в] лечении,

m∞naw

месяцев

©j

шесть



www.bible.in.ua  21.01.2013 12

éleifÒmenai

намазанные

§n

в

smurnЫnƒ

смирны

§laЫƒ

масле

ka‹

и

m∞naw

месяцев

©j

шесть

§n

в

to›w

 

ér≈masin

благовониях

ka‹

и

§n

в

to›w

 

smÆgmasin

туалетных средствах

t«n

 

gunaik«n,

женщин,

13 ka‹

и

tÒte

тогда

efisporeÊetai

входит

prÚw

к

tÚn

 

basil°a:

царю;

ka‹

и

˘

которому

§ån

если

e‡p˙,

скажет,

parad≈sei

предаст

aÈtª

её

suneis°rxesyai

входить

aÈtª

ей

épÚ

от

toË

 

gunaik«now

женский дом

ßvw

до

t«n

 

basileЫvn.

царского дворца.

14 deЫlhw

Вечером

efisporeÊetai

входит

ka‹

и

prÚw

к

≤m°ran

дню

épotr°xei

уходит

efiw

в

tÚn

 

gunaik«na

женский дом

tÚn

 

deÊteron,

вторично,

o\

где

Gai

Гай

ı

 

eÈnoËxow

евнух

toË

 

basil°vw

царя

ı

 

fÊlaj

стражник

t«n

 

gunaik«n,

женщин,

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

efisporeÊetai

входит

prÚw

к

tÚn

 

basil°a,

царю,

§ån

если

mØ

не

klhyª

назвал

ÙnÒmati.

имени.

15 §n

В

d¢

же

t“

 

énaplhroËsyai

исполниться

tÚn

 

xrÒnon

времени

Esyhr

Эсфири

t∞w

 

yugatrÚw

дочери

Aminadab

Аминадава

édelfoË

брата

patrÚw

отца

MardoxaЫou

Мардохея

efiselye›n

войти

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

oÈd¢n

ничего

±y°thsen

отвергла

œn

которое

aÈtª

ей

§neteЫlato

приказал

ı

 

eÈnoËxow

евнух

ı

 

fÊlaj

стражник

t«n

 

gunaik«n:

женщин;

∑n

была

går

ведь

Esyhr

Эсфирь

eÍrЫskousa

находящая

xãrin

благосклонность

parå

у

pãntvn

всех

t«n

 

blepÒntvn

видящих
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aÈtÆn.

её.

16 ka‹

И

efis∞lyen

вошла

Esyhr

Эсфирь

prÚw

к

ÉArtaj°rjhn

Артаксерксу

tÚn

 

basil°a

царю

t“

 

dvdekãtƒ

двенадцатого

mhnЫ,

месяца,

˜w

который

§stin

есть

Adar,

Адар,

t“

 

•bdÒmƒ

[в] седьмой

¶tei

год

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË.

его.

17 ka‹

И

±rãsyh

горячо полюбил

ı

 

basileÁw

царь

Esyhr,

Эсфирь,

ka‹

и

e\ren

нашла

xãrin

благосклонность

parå

сверх

pãsaw

всех

tåw

 

pary°nouw,

девиц,

ka‹

и

§p°yhken

возложил

aÈtª

ей

tÚ

 

diãdhma

диадему

tÚ

 

gunaike›on.

женскую.

18 ka‹

И

§poЫhsen

сделал

ı

 

basileÁw

царь

pÒton

питьё

pçsi

всем

to›w

 

fЫloiw

друзьям

aÈtoË

его

ka‹

и

ta›w

 

dunãmesin

ополчениям

§p‹

на

≤m°raw

дней

•ptå

семь

ka‹

и

Ïcvsen

воздвиг

toÁw

 

gãmouw

свадебные торжества

Esyhr

Эсфирь

ka‹

и

êfesin

прощение

§poЫhsen

сделал

to›w

которым

ÍpÚ

под

tØn

 

basileЫan

царством

aÈtoË.

его.

19 ı

 

d¢

Же

Mardoxa›ow

Мардохей

§yerãpeuen

служил

§n

при

tª

 

aÈlª.

дворе.

20 ≤

 

d¢

Же

Esyhr

Эсфирь

oÈx

не

Íp°deijen

показала

tØn

 

patrЫda

отечество

aÈt∞w:

её;

oÏtvw

так

går

ведь

§neteЫlato

приказал

aÈtª

ей

Mardoxa›ow

Мардохей

fobe›syai

бояться

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

poie›n

делать

tå

 

prostãgmata

повеления

aÈtoË,

Его,

kay∆w

как

∑n

она была

metÉ

с

aÈtoË,

ним,

ka‹

и

Esyhr

Эсфирь

oÈ

не

metÆllajen

изменила

tØn

 

égvgØn

поведение

aÈt∞w.

её.

21 Ka‹

И
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§lupÆyhsan

опечалились

ofl

 

dÊo

два

eÈnoËxoi

евнуха

toË

 

basil°vw

царя

ofl

которые

érxisvmatofÊlakew

начальствующие над телохранителями

˜ti

что

proÆxyh

был предпочтён

Mardoxa›ow,

Мардохей,

ka‹

и

§zÆtoun

искали

épokte›nai

убить

ÉArtaj°rjhn

Артаксеркса

tÚn

 

basil°a.

царя.

22 ka‹

И

§dhl≈yh

было сделано ясно

MardoxaЫƒ

Мардохею

ı

 

lÒgow,

слово,

ka‹

и

§sÆmanen

указал

Esyhr,

Эсфирь,

ka‹

и

aÈtØ

она

§nefãnisen

сделала явным

t“

 

basile›

царю

tå

[дела]

t∞w

 

§piboul∞w.

умысла.

23 ı

 

d¢

Же

basileÁw

царь

≥tasen

проверил

toÁw

 

dÊo

двух

eÈnoÊxouw

евнухов

ka‹

и

§kr°masen

повесил

aÈtoÊw:

их;

ka‹

и

pros°tajen

приказал

ı

 

basileÁw

царь

kataxvrЫsai

поместить

efiw

в

mnhmÒsunon

воспоминание

§n

в

tª

 

basilikª

царской

biblioyÆk˙

библиотеке

Íp¢r

о

t∞w

 

eÈnoЫaw

благожелательности

MardoxaЫou

Мардохея

§n

в

§gkvmЫƒ.

похвалу.

ESYHR

Эсфирь

3

1 Metå

После

d¢

же

taËta

этих [событий]

§dÒjasen

прославил

ı

 

basileÁw

царь

ÉArtaj°rjhw

Артаксеркс

Aman

Амана

Amadayou

[сына] Амадафа
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Bouga›on

Вегэона

ka‹

и

Ïcvsen

возвысил

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

§prvtobãyrei

сидящий впереди

pãntvn

всех

t«n

 

fЫlvn

друзей

aÈtoË.

его.

2

ka‹

И

pãntew

все

ofl

 

§n

во

tª

 

aÈlª

дворе

prosekÊnoun

падали ниц

aÈt“,

ему,

oÏtvw

так

går

ведь

pros°tajen

приказал

ı

 

basileÁw

царь

poi∞sai:

сделать;

ı

 

d¢

же

Mardoxa›ow

Мардохей

oÈ

не

prosekÊnei

поклонялся

aÈt“.

ему.

3 ka‹

И

§lãlhsan

говорили

ofl

 

§n

во

tª

 

aÈlª

дворе

toË

 

basil°vw

царя

t“

к

MardoxaЫƒ

Мардохею:

Mardoxa›e,

Мардохей,

tЫ

что

parakoÊeiw

слышишь

tå

которое

ÍpÚ

от

toË

 

basil°vw

царя

legÒmena

говорящееся?

4 kayÉ

По

•kãsthn

каждому

≤m°ran

дню

§lãloun

они говорили

aÈt“,

ему,

ka‹

и

oÈx

не

ÍpÆkouen

послушался

aÈt«n:

их;

ka‹

и

Íp°deijan

указали

t“

 

Aman

Аману

Mardoxa›on

Мардохей

to›w

 

toË

 

basil°vw

царя

lÒgoiw

словам

éntitassÒmenon:

противящийся;

ka‹

и

Íp°deijen

указал

aÈto›w

им

ı

 

Mardoxa›ow

Мардохей

˜ti

что

Iouda›Òw

иудей

§stin.

он есть.

5 ka‹

И

§pignoÁw

узнавший

Aman

Аман

˜ti

что

oÈ

не

proskune›

поклоняется

aÈt“

ему

Mardoxa›ow,

Мардохей,

§yum≈yh

разъярился

sfÒdra

очень

6 ka‹

и

§bouleÊsato

замышлял

éfanЫsai

истребить

pãntaw

всех

toÁw

 

ÍpÚ

под

tØn

 

ÉArtaj°rjou

Артаксеркса

basileЫan

царством

IoudaЫouw.

иудеев.

7 ka‹

И

§poЫhsen

сделал

cÆfisma

решение

§n

в

¶tei

год

dvdekãtƒ

двенадцатый

t∞w

 

basileЫaw

царства
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ÉArtaj°rjou

Артаксеркса

ka‹

и

¶balen

бросил

klÆrouw

жребий

≤m°ran

день

§j

от

≤m°raw

дней

ka‹

и

m∞na

месяц

§k

из

mhnÚw

месяца

Àste

чтобы

épol°sai

уничтожить

§n

в

 mi 

один

≤m°r&

день

tÚ

 

g°now

род

MardoxaЫou,

Мардохея,

ka‹

и

¶pesen

упал

ı

 

kl∞row

жребий

efiw

на

tØn

 

tessareskaidekãthn

четырнадцатый [день]

toË

 

mhnÒw,

месяца,

˜w

который

§stin

есть

Adar.

Адар.

8 ka‹

И

§lãlhsen

сказал

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

ÉArtaj°rjhn

Артаксерксу

l°gvn

говорящий:

„Upãrxei

Пребывает

¶ynow

народ

diesparm°non

рассеянный

§n

среди

to›w

 

¶ynesin

народов

§n

во

pãs˙

всём

tª

 

basileЫ&

царстве

sou,

твоём,

ofl

 

d¢

же

nÒmoi

законы

aÈt«n

их

¶jalloi

своеобразные

parå

сверх

pãnta

всех

tå

 

¶ynh,

народов,

t«n

 

d¢

же

nÒmvn

закон

toË

 

basil°vw

царя

parakoÊousin,

[не] слышат,

ka‹

и

oÈ

не

sumf°rei

приносит пользу

t“

 

basile›

царю

§çsai

оставить

aÈtoÊw:

их;

9 efi

если

doke›

кажется

t“

 

basile›,

царю,

dogmatisãtv

[да будет] утверждено

épol°sai

уничтожить

aÈtoÊw,

их,

kég∆

и я

diagrãcv

запишу

efiw

в

tÚ

 

gazofulãkion

сокровищницу

toË

 

basil°vw

царя

érgurЫou

серебра

tãlanta

талантов

mÊria.

десять тысяч.

10 ka‹

И

perielÒmenow

снявший

ı

 

basileÁw

царь

tÚn

 

daktÊlion

перстень

¶dvken

дал

efiw

в

xe›ra

руку

t“

 

Aman

Аману

sfragЫsai

запечатать

katå

согласно

t«n

 

gegramm°nvn

написанному

katå

против

t«n

 

IoudaЫvn.

Иудеев.

11
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ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

basileÁw

царь

t“

 

Aman

Аману:

TÚ

 

m¢n

Же

érgÊrion

серебро

¶xe,

имей,

t“

 

d¢

же

¶ynei

народу

xr«

употребляй

…w

как

boÊlei.

хочешь.

12 ka‹

И

§klÆyhsan

были призваны

ofl

 

grammate›w

книжники

toË

 

basil°vw

царя

mhn‹

[в] месяц

pr≈tƒ

первый

tª

 

triskaidekãt˙

[в] тринадцатый [день]

ka‹

и

¶gracan,

написали,

…w

как

§p°tajen

приказал

Aman,

Аман,

to›w

 

strathgo›w

начальникам охраны

ka‹

и

to›w

 

êrxousin

начальникам

katå

по

pçsan

всей

x≈ran

стране

épÚ

от

ÉIndik∞w

Индии

ßvw

до

t∞w

 

AfiyiopЫaw,

Эфиопии,

ta›w

 

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцати

•ptå

семи

x≈raiw,

землям,

to›w

 

te

же

êrxousi

начальникам

t«n

 

§yn«n

народов

katå

по

tØn

 

aÈt«n

ним

l°jin

речь

diÉ

через

ÉArtaj°rjou

Артаксеркса

toË

 

basil°vw.

царя.

13 ka‹

И

épestãlh

была послана

diå

через

bibliafÒrvn

гонцов

efiw

в

tØn

 

ÉArtaj°rjou

Артаксеркса

basileЫan

царство

éfanЫsai

истребить

tÚ

 

g°now

род

t«n

 

IoudaЫvn

иудеев

§n

в

≤m°r&

день

 mi 

первый

mhnÚw

месяца

dvdekãtou,

двенадцатого,

˜w

который

§stin

есть

Adar,

Адар,

ka‹

и

diarpãsai

разграбить

tå

 

Ípãrxonta

имущества

aÈt«n.

их.

13 t∞w

 

d¢

Же

§pistol∞w

послания

§stin

есть

tÚ

 

éntЫgrafon

копия

tÒde

вот:

BasileÁw

Царь

m°gaw

великий

ÉArtaj°rjhw

Артаксеркс

to›w

которым

épÚ

от

t∞w

 

ÉIndik∞w

Индии

ßvw

до

t∞w

 

AfiyiopЫaw

Эфиопии
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•katÚn

сто

e‡kosi

двадцати

•ptå

семи

xvr«n

стран

êrxousi

начальникам

ka‹

и

topãrxaiw

местным начальникам

Ípotetagm°noiw

подчиняющимся

tãde

это

grãfei

пишет:

14 Poll«n

Многими

§pãrjaw

управляя

§yn«n

народами

ka‹

и

pãshw

всей

§pikratÆsaw

повелевающий

ofikoum°nhw

обитаемой [землёй]

§boulÆyhn,

захотел,

mØ

не

t“

 

yrãsei

дерзостью

t∞w

 

§jousЫaw

власти

§pairÒmenow,

возносящийся,

§pieik°steron

доброжелательностью

d¢

же

ka‹

и

metå

с

±piÒthtow

тихостью

ée‹

всегда

diejãgvn,

правя,

toÁw

 

t«n

 

Ípotetagm°nvn

подданных

ékumãtouw

безмятежных

diå

во

pantÚw

всякое [время]

katast∞sai

поставить

bЫouw,

жизнь,

tÆn

 

te

же

basileЫan

царство

¥meron

упорядоченное

ka‹

и

poreutØn

проходимое

m°xri

до

perãtvn

пределов

parejÒmenow

удерживая

énane≈sasyaЫ

обновить

te

же

tØn

 

poyoum°nhn

жаждущий

to›w

 

pçsin

всем

ényr≈poiw

людям

efirÆnhn.

мир.

15 puyom°nou

Спросившего

d°

же

mou

мне

t«n

 

sumboÊlvn

советников

p«w

как

ín

 

éxyeЫh

ввести

toËto

это

§p‹

до

p°raw,

конца,

svfrosÊn˙

благоразумие

parÉ

у

≤m›n

нас

dien°gkaw

носимый

ka‹

и

§n

в

tª

 

eÈnoЫ&

благоволении

éparallãktvw

неизменный

ka‹

и

bebaЫ&

прочно

pЫstei

веру

épodedeigm°now

показывающий

ka‹

и

deÊteron

вторично

t«n

 

basilei«n

царства

g°raw

дар

épenhnegm°now

получивший

Aman

Аман

16
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§p°deijen

показал

≤m›n

нам

§n

среди

pãsaiw

всех

ta›w

 

katå

на

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемой [земле]

fula›w

племенах

énameme›xyai

смешанный

dusmen∞

враждебный

laÒn

народ

tina

некий

to›w

 

nÒmoiw

законам

éntЫyeton

противящийся

prÚw

ко

pçn

всякому

¶ynow

народу

tã

 

te

же

t«n

 

basil°vn

царей

parap°mpontaw

передаваемые

dihnek«w

постоянно

diatãgmata

указы

prÚw

к

tÚ

которым

mØ

не

katatЫyesyai

переносящий

tØn

 

ÍfÉ

под

≤m«n

нами

kateuyunom°nhn

управляемое

ém°mptvw

безупречно

sunarxЫan.

соуправление.

17

dieilhfÒtew

Различившие

oÔn

итак

tÒde

вот

tÚ

 

¶ynow

народ

mon≈taton

один

§n

в

éntiparagvgª

враждебности

pant‹

всякому

diå

через

pantÚw

всякого

ényr≈pƒ

человека,

keЫmenon

установление

diagvgØn

формы

nÒmvn

законов

jenЫzousan

чужеземное

parallãsson

изменяет

ka‹

и

dusnooËn

питает неприязнь

to›w

 

≤met°roiw

нашим

prãgmasin

делам

tå

которые

xeЫrista

худшее

sunteloËn

сооружают

kakå

зло

ka‹

и

prÚw

к

tÚ

 

mØ

не

tØn

 

basileЫan

царству

eÈstayeЫaw

стойкость

tugxãnein:

достигается;

18 prostetãxamen

приказываем

oÔn

итак

toÁw

 

shmainom°nouw

сообщёнными

Ím›n

вам

§n

в

to›w

 

gegramm°noiw

написанных

ÍpÚ

от

Aman

Амана

toË

 

tetagm°nou

назначенного

§p‹

на

t«n

 

pragmãtvn

дело

ka‹

и

deut°rou

второго

patrÚw

отца

≤m«n

нашего

pãntaw

всех

sÁn

с

gunaij‹

женщинами

ka‹

и

t°knoiw

детьми
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épol°sai

уничтожить

ılorrize‹

на корню

ta›w

 

t«n

 

§xyr«n

врагов

maxaЫraiw

мечём

êneu

без

pantÚw

всякого

o‡ktou

сожаления

ka‹

и

feidoËw

сдерживания

tª

 

tessareskaidekãt˙

[в] четырнадцатый [день]

toË

 

dvdekãtou

двенадцатого

mhnÚw

месяца

Adar

Адар

toË

 

§nest«tow

настоящего

¶touw,

года,

19 ˜pvw

чтобы

ofl

 

pãlai

раньше

ka‹

и

nËn

ныне

dusmene›w

враги

§n

в

≤m°r&

день

 mi 

один

biaЫvw

насильно

efiw

в

tÚn

 

údhn

ад

katelyÒntew

сошедшие

efiw

в

tÚn

 

met°peita

впоследствии

xrÒnon

времени

eÈstay∞

крепко

ka‹

и

étãraxa

непоколебимо

par°xvsin

держаться

≤m›n

нам

diå

из-за

t°louw

конца

tå

 

prãgmata.

дел.

14 tå

 

d¢

Же

éntЫgrafa

копии

t«n

 

§pistol«n

послания

§jetЫyeto

объявить

katå

по

x≈ran,

стране,

ka‹

и

prosetãgh

повелеть

pçsi

всем

to›w

 

¶ynesin

язычникам

•toЫmouw

готовыми

e‰nai

быть

efiw

в

tØn

 

≤m°ran

день

taÊthn.

этот.

15 §speÊdeto

Поспешило

d¢

же

tÚ

 

prçgma

дело

ka‹

и

efiw

в

Sousan:

Сузы;

ı

 

d¢

же

basileÁw

царь

ka‹

и

Aman

Аман

§kvyvnЫzonto,

пили,

§tarãsseto

был потрясён

d¢

же

≤

 

pÒliw.

город.

ESYHR

Эсфирь

4
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1 „O

 

d¢

Же

Mardoxa›ow

Мардохей

§pignoÁw

узнавший

tÚ

 

sunteloÊmenon

сочинённое

di°rrhjen

разорвал

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

§nedÊsato

надел

sãkkon

мешковину

ka‹

и

katepãsato

посыпал

spodÚn

золу

ka‹

и

§kphdÆsaw

устремившийся

diå

через

t∞w

 

plateЫaw

улицы

t∞w

 

pÒlevw

города

§bÒa

кричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким:

A‡retai

Отнимается

¶ynow

народ

mhd¢n

ничто

±dikhkÒw.

повредивший.

2 ka‹

И

∑lyen

пришёл

ßvw

до

t∞w

 

pÊlhw

ворот

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

¶sth:

стал;

oÈ

не

går

ведь

∑n

было

§jÚn

позволено

aÈt“

ему

efiselye›n

войти

efiw

в

tØn

 

aÈlØn

двор

sãkkon

мешковину

¶xonti

имеющему

ka‹

и

spodÒn.

золу.

3 ka‹

И

§n

во

pãs˙

всей

x≈r&,

стране,

o\

где

§jetЫyeto

было объявлено

tå

 

grãmmata,

написанное,

kraugØ

крик

ka‹

и

kopetÚw

плачь

ka‹

и

p°nyow

скорбь

m°ga

великая

to›w

 

IoudaЫoiw,

иудеям,

sãkkon

мешковину

ka‹

и

spodÚn

золу

¶strvsan

постелили

•auto›w.

себе.

4 ka‹

И

efis∞lyon

вошли

afl

 

ëbrai

служанки

ka‹

и

ofl

 

eÈnoËxoi

евнухи

t∞w

 

basilЫsshw

царицы

ka‹

и

énÆggeilan

возвестили

aÈtª,

ей,

ka‹

и

§tarãxyh

встревожилась

ékoÊsasa

услышавшая

tÚ

 

gegonÚw

случившееся

ka‹

и

ép°steilen

послала

stolЫsai

одеть

tÚn

 

Mardoxa›on

Мардохея

ka‹

и

éfel°syai

снять

aÈtoË

его

tÚn

 

sãkkon,

мешковину,

ı

он

d¢

же

oÈk

не

§peЫsyh.

поддался уговорам.

5 ≤

 

d¢

Же

Esyhr

Эсфирь
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prosekal°sato

подозвала

Axraya›on

Ахрафея

tÚn

 

eÈnoËxon

евнуха

aÈt∞w,

её,

˘w

который

pareistÆkei

предстоял

aÈtª,

ей,

ka‹

и

ép°steilen

послала

maye›n

узнать

aÈtª

ей

parå

у

toË

 

MardoxaЫou

Мардохея

tÚ

 

ékrib°w:

точное;

7 ı

 

d¢

же

Mardoxa›ow

Мардохей

Íp°deijen

показал

aÈt“

ему

tÚ

 

gegonÚw

случившееся

ka‹

и

tØn

 

§paggelЫan,

обещание,

∂n

которое

§phggeЫlato

обещал

Aman

Аман

t“

 

basile›

царю

efiw

в

tØn

 

gãzan

казну

talãntvn

талантов

murЫvn,

десяти тысяч,

·na

чтобы

épol°s˙

погубить

toÁw

 

IoudaЫouw:

иудеев;

8 ka‹

и

tÚ

 

éntЫgrafon

копию

tÚ

которая

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

§ktey¢n

объявленная

Íp¢r

о

toË

 

épol°syai

погибнуть

aÈtoÁw

им

¶dvken

дал

aÈt“

ему

de›jai

[чтобы] показать

tª

 

Esyhr

Эсфирь

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

§nteЫlasyai

заповедать

aÈtª

ей

efiselyoÊs˙

вошедшей

paraitÆsasyai

просить

tÚn

 

basil°a

царя

ka‹

и

éji«sai

удостоить

aÈtÚn

его

per‹

о

toË

 

laoË

народе

mnhsye›sa

вспомнившая

≤mer«n

дни

tapein≈se≈w

низости

sou

твоей

…w

как

§trãfhw

питалась

§n

в

xeirЫ

руке

mou,

моей,

diÒti

потому что

Aman

Аман

ı

 

deutereÊvn

второй

t“

 

basile›

царю

§lãlhsen

сказал

kayÉ

против

≤m«n

нас

efiw

на

yãnaton:

смерть;

§pikãlesai

призови

tÚn

 

kÊrion

Господа

ka‹

и

lãlhson

скажи

t“

 

basile›

царю

per‹

о

≤m«n

нас

ka‹

и

=Ësai

избавь



www.bible.in.ua  21.01.2013 23

≤mçw

нас

§k

от

yanãtou.

смерти.

9 efisely∆n

Вошедший

d¢

же

ı

 

Axraya›ow

Ахрафей

§lãlhsen

сказал

aÈtª

ей

pãntaw

все

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw.

эти.

10 e‰pen

Сказала

d¢

же

Esyhr

Эсфирь

prÚw

к

Axraya›on

Ахрафею:

PoreÊyhti

Отправься

prÚw

к

Mardoxa›on

Мардохею

ka‹

и

efipÚn

скажи

˜ti

что:

11 Tå

 

¶ynh

Народы

pãnta

всего

t∞w

 

basileЫaw

царства

gin≈skei

знают

˜ti

что

pçw

всякий

ênyrvpow

мужчина

µ

или

gunÆ,

женщина,

˘w

который

efiseleÊsetai

войдёт

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

efiw

в

tØn

 

aÈlØn

двор

tØn

 

§svt°ran

внутренний

êklhtow,

незваный,

oÈk

не

¶stin

есть

aÈt“

ему

svthrЫa:

спасение;

plØn

кроме

⁄

которому

§kteЫnei

прострёт

ı

 

basileÁw

царь

tØn

 

xrus∞n

золотой

=ãbdon,

посох,

o\tow

этот

svyÆsetai:

будет спасён;

kég∆

и я

oÈ

не

k°klhmai

званая

efiselye›n

войти

prÚw

к

tÚn

 

basil°a,

царю,

efis‹n

есть

a\tai

эти

≤m°rai

дней

triãkonta.

тридцать.

12 ka‹

И

épÆggeilen

сообщил

Axraya›ow

Ахрафей

MardoxaЫƒ

Мардохею

pãntaw

все

toÁw

 

lÒgouw

слова

Esyhr.

Эсфирь.

13 ka‹

И

e‰pen

сказал

Mardoxa›ow

Мардохей

prÚw

к

Axraya›on

Ахрафею:

PoreÊyhti

Отправься

ka‹

и

efipÚn

скажи

aÈtª

ей:

Esyhr,

Эсфирь,

mØ

не

e‡p˙w

скажи

seautª

тебе самой

˜ti

что

svyÆs˙

будешь спасена

mÒnh

одна

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

parå

из

pãntaw

всех

toÁw

 

IoudaЫouw:

иудеев;

14 …w

Как

˜ti

потому
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§ån

если

parakoÊs˙w

ослушаешься

§n

в

toÊtƒ

это

t“

 

kair“,

время,

êlloyen

другая

boÆyeia

помощь

ka‹

и

sk°ph

защита

¶stai

будет

to›w

 

IoudaЫoiw,

иудеям,

sÁ

ты

d¢

же

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

toË

 

patrÒw

отца

sou

твоего

épole›sye:

погибнете;

ka‹

и

tЫw

кто

o‰den

знает

efi

если

efiw

на

tÚn

 

kairÚn

время

toËton

это

§basЫleusaw

воцарилась?

15 ka‹

И

§jap°steilen

отослала

Esyhr

Эсфирь

tÚn

 

¥konta

пришедшего

prÚw

к

aÈtØn

ней

prÚw

к

Mardoxa›on

Мардохею

l°gousa

говорящая:

16 BadЫsaw

Пошедший

§kklhsЫason

собери

toÁw

 

IoudaЫouw

иудеев

toÁw

которых

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

ka‹

и

nhsteÊsate

поститесь

§pÉ

о

§mo‹

мне

ka‹

и

mØ

не

fãghte

съедите

mhd¢

и не

pЫhte

выпьете

§p‹

в

≤m°raw

дня

tre›w

три

nÊkta

ночь

ka‹

и

≤m°ran,

день,

kég∆

и я

d¢

же

ka‹

и

afl

 

ëbrai

служанки

mou

мои

ésitÆsomen,

воздержаться от пищи,

ka‹

и

tÒte

тогда

efiseleÊsomai

войду

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

parå

против

tÚn

 

nÒmon,

закона,

§ån

если

ka‹

и

épol°syai

погибнуть

me

мне

¬.

будет.

17 Ka‹

И

badЫsaw

пошедший

Mardoxa›ow

Мардохей

§poЫhsen

сделал

˜sa

сколькое

§neteЫlato

заповедала

aÈt“

ему

Esyhr,

Эсфирь,

17 ka‹

и

§deÆyh

помолился

kurЫou

Господу

mnhmoneÊvn

вспоминающий

pãnta

все

tå

 

¶rga

дела

kurЫou

Господа

ka‹

и

e‰pen

сказал:

18 KÊrie

Господи,

kÊrie

Господи

basileË

царь

pãntvn

всех

krat«n,

держащий,

˜ti

потому что

§n

во
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§jousЫ&

власти

sou

Твоей

tÚ

 

pçn

всякий

§stin,

есть,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

ı

который

éntidoj«n

противостоящий

soi

Тебе

§n

когда

t“

 

y°lein

хотеть

se

Тебе

s«sai

спасти

tÚn

 

Israhl:

Израиль;

19 ˜ti

потому что

sÁ

Ты

§poЫhsaw

сделал

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

pçn

всякое

yaumazÒmenon

удивительное

§n

 

tª

 

ÍpÉ

под

oÈranÚn

небом

ka‹

и

kÊriow

Господь

e‰

есть

pãntvn,

всех,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

˘w

который

éntitãjetaЫ

противостанет

soi

Тебе

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

20 sÁ

Ты

pãnta

всё

gin≈skeiw:

знаешь;

sÁ

Ты

o‰daw,

знаешь,

kÊrie,

Господи,

˜ti

что

oÈk

не

§n

в

Ïbrei

дерзости

oÈd¢

и не

§n

в

ÍperhfanЫ&

надменности

oÈd¢

и не

§n

в

filodojЫ&

честолюбии

§poЫhsa

я сделал

toËto,

это,

tÚ

 

mØ

не

proskune›n

поклоняясь

tÚn

 

ÍperÆfanon

надменному

Aman,

Аману,

˜ti

потому что

hÈdÒkoun

согласился [бы]

file›n

целовать

p°lmata

подошвы

pod«n

ног

aÈtoË

его

prÚw

на

svthrЫan

спасение

Israhl:

Израилю;

21 éllå

но

§poЫhsa

я сделал

toËto,

это,

·na

чтобы

mØ

не

y«

положу

dÒjan

славу

ényr≈pou

человека

Íperãnv

превыше

dÒjhw

славы

yeoË,

Бога,

ka‹

и

oÈ

не

proskunÆsv

поклонился

oÈd°na

никому

plØn

кроме

soË

Тебя

toË

 

kurЫou

Господа

mou

моего

ka‹

и

oÈ

не

poiÆsv

сделаю

aÈtå

это

§n

в

ÍperhfanЫ&.

надменность.

22 ka‹

И

nËn,

теперь,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог,

ı

 

basileÁw

Царь,

ı

 

yeÚw

Бог

Abraam,

Авраама,

fe›sai

пощади
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toË

 

laoË

[людей] народа

sou,

твоего,

˜ti

потому что

§pibl°pousin

взирают

≤m›n

[на] нас

efiw

на

katafyorån

погибель

ka‹

и

§peyÊmhsan

пожелали

épol°sai

уничтожить

tØn

 

§j

от

érx∞w

начала

klhronomЫan

наследство

sou:

Твоё;

23 mØ

не

ÍperЫd˙w

пренебрежёшь

tØn

 

merЫda

долю

sou,

Твою,

∂n

которую

seaut“

Тебе Самому

§lutr≈sv

выкупил

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou:

Египта;

24 §pãkouson

услышь

t∞w

 

deÆse≈w

моления

mou

мои

ka‹

и

fllãsyhti

будь милостив

t“

 

klÆrƒ

наследству

sou

Твоему

ka‹

и

str°con

поверни

tÚ

 

p°nyow

скорбь

≤m«n

нашу

efiw

в

eÈvxЫan,

пир,

·na

чтобы

z«ntew

живущие

Ímn«m°n

прославили

sou

Твоё

tÚ

 

ˆnoma,

имя,

kÊrie,

Господи,

ka‹

и

mØ

не

éfanЫs˙w

погуби

stÒma

уста

afinoÊntvn

хвалящих

soi.

Тебя.

25 ka‹

И

pçw

весь

Israhl

Израиль

§k°krajan

вскричал

§j

с

fisxÊow

силой

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

yãnatow

смерть

aÈt«n

их

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

aÈt«n.

их.

17 Ka‹

И

Esyhr

Эсфирь

≤

 

basЫlissa

царица

kat°fugen

прибегла

§p‹

к

tÚn

 

kÊrion

Господу

§n

в

ég«ni

борьбе

yanãtou

смерти

kateilhmm°nh

настигнутая

ka‹

и

éfelom°nh

сняла

tå

 

flmãtia

одежды

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈt∞w

её

§nedÊsato

надела

flmãtia

одежды

stenoxvrЫaw

притеснения

ka‹

и

p°nyouw

плача

ka‹

и

ént‹

вместо

t«n

 

Íperhfãnvn

великолепных

≤dusmãtvn

украшений

spodoË

пеплом

ka‹

и

kopri«n

навозом

¶plhsen

наполнила
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tØn

 

kefalØn

голову

aÈt∞w

её

ka‹

и

tÚ

 

s«ma

тело

aÈt∞w

её

§tapeЫnvsen

принизила

sfÒdra

очень

ka‹

и

pãnta

всякое

tÒpon

место

kÒsmou

украшения

égalliãmatow

веселья

aÈt∞w

её

¶plhse

наполнила

strept«n

плетением

trix«n

волос

aÈt∞w

её

ka‹

и

§de›to

умоляла

kurЫou

Господа

yeoË

Бога

Israhl

Израиля

ka‹

и

e‰pen

сказала:

18 KÊri°

Господь

mou

мой

ı

 

basileÁw

Царь

≤m«n,

наш,

sÁ

Ты

e‰

есть

mÒnow:

один;

boÆyhsÒn

помоги

moi

мне

tª

 

mÒn˙

одинокой

ka‹

и

mØ

не

§xoÊs˙

имеющей

bohyÚn

помощника

efi

если

mØ

не

s°,

Тебя,

˜ti

потому что

kЫndunÒw

опасность

mou

моя

§n

в

xeirЫ

руке

mou.

моей.

19 §g∆

Я

≥kouon

слышала

§k

от

genet∞w

рождения

mou

моего

§n

в

fulª

племени

patriçw

отцовства

mou

моего

˜ti

что

sÊ,

Ты,

kÊrie,

Господи,

¶labew

принял

tÚn

 

Israhl

Израиля

§k

из

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n

народов

ka‹

и

toÁw

 

pat°raw

отцов

≤m«n

наших

§k

из

pãntvn

всех

t«n

 

progÒnvn

предков

aÈt«n

их

efiw

в

klhronomЫan

наследство

afi≈nion

вечное

ka‹

и

§poЫhsaw

Ты сделал

aÈto›w

им

˜sa

сколькое

§lãlhsaw.

сказал.

20 ka‹

И

nËn

теперь

≤mãrtomen

согрешили мы

§n≈piÒn

перед

sou,

Тобой,

ka‹

и

par°dvkaw

передал

≤mçw

нас

efiw

в

xe›raw

руки

t«n

 

§xyr«n

врагов

≤m«n,

наших,

ényÉ

из-за

œn

которых

§dojãsamen

славим

toÁw

 

yeoÁw

богов

aÈt«n:

их;

dЫkaiow

праведный

e‰,

есть,

kÊrie.

Господь.

21 ka‹

И

nËn

теперь
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oÈx

не

flkan≈yhsan

удовлетворились

§n

в

pikrasm“

горечи

douleЫaw

рабства

≤m«n,

нашего,

éllå

но

¶yhkan

положили

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

§p‹

на

tåw

 

xe›raw

руки

t«n

 

efid≈lvn

идолов

aÈt«n

их

§jçrai

удалить

ırismÚn

определение

stÒmatÒw

уст

sou

Твоих

ka‹

и

éfanЫsai

истребить

klhronomЫan

наследство

sou

Твоё

ka‹

и

§mfrãjai

заградить

stÒma

уста

afinoÊntvn

хвалящих

soi

Тебя

ka‹

и

sb°sai

погасить

dÒjan

славу

o‡kou

дома

sou

Твоего

ka‹

и

yusiastÆriÒn

жертвенник

sou

Твой

22 ka‹

и

éno›jai

открыть

stÒma

уста

§yn«n

язычников

efiw

для

éretåw

славы

mataЫvn

суетных

ka‹

и

yaumasy∞nai

быть сделанным удивляющим

basil°a

царю

sãrkinon

плотскому

efiw

на

afi«na.

век.

23

mØ

Не

parad“w,

передай,

kÊrie,

Господи,

tÚ

 

sk∞ptrÒn

скипетр

sou

Твой

to›w

 

mØ

не

oÔsin,

сущим,

ka‹

и

mØ

не

katagelasãtvsan

посмеются

§n

при

tª

 

pt≈sei

падении

≤m«n,

нашем,

éllå

но

str°con

поверни

tØn

 

boulØn

решение

aÈt«n

их

§pÉ

на

aÈtoÊw,

них,

tÚn

 

d¢

же

érjãmenon

начавшего

§fÉ

на

≤mçw

нас

paradeigmãtison.

опозорь.

24 mnÆsyhti,

Вспомни,

kÊrie,

Господи,

gn≈syhti

будь познан

§n

во

kair“

время

ylЫcevw

угнетения

≤m«n

нашего

ka‹

и

§m¢

мне

yãrsunon,

придай смелости,

basileË

Царь

t«n

 

ye«n

богов

ka‹

и

pãshw

всякой

érx∞w

власти

§pikrat«n:

властелин;

25 dÚw

дай

lÒgon

слово

eÎruymon

благоприятное

efiw

в

tÚ

 

stÒma

уста

mou

мои
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§n≈pion

перед

toË

 

l°ontow

львом

ka‹

и

metãyew

перемени

tØn

 

kardЫan

сердце

aÈtoË

его

efiw

в

m›sow

ненависть

toË

 

polemoËntow

воюющего

≤mçw

нас

efiw

в

sunt°leian

увядание

aÈtoË

его

ka‹

и

t«n

 

ımonooÊntvn

единомыслящих

aÈt“:

ему;

26 ≤mçw

нас

d¢

же

=Ësai

избавь

§n

в

xeirЫ

руке

sou

Твоей

ka‹

и

boÆyhsÒn

помоги

moi

мне

tª

 

mÒn˙

одинокой

ka‹

и

mØ

не

§xoÊs˙

имеющей [никого]

efi

если

mØ

не

s°,

Тебя,

kÊrie.

Господи.

27 pãntvn

Всех

gn«sin

знание

¶xeiw

имеешь

ka‹

и

o‰daw

знаешь

˜ti

что

§mЫshsa

я возненавидела

dÒjan

славу

énÒmvn

беззаконных

ka‹

и

bdelÊssomai

ненавижу

koЫthn

постель

éperitmÆtvn

необрезанных

ka‹

и

pantÚw

всякого

éllotrЫou.

иноплеменника.

17 sÁ

Ты

o‰daw

знаешь

tØn

 

énãgkhn

необходимость

mou,

мою,

˜ti

потому что

bdelÊssomai

ненавижу

tÚ

 

shme›on

знак

t∞w

 

ÍperhfanЫaw

славы

mou,

моей,

˜

которая

§stin

есть

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

mou

моей

§n

в

≤m°raiw

дни

ÙptasЫaw

явления

mou:

моего;

bdelÊssomai

ненавижу

aÈtÚ

его

…w

как

=ãkow

лохмотьев

katamhnЫvn

осквернённых

ka‹

и

oÈ

не

for«

ношу

aÈtÚ

его

§n

в

≤m°raiw

дни

≤suxЫaw

спокойствия

mou.

моего.

18 ka‹

И

oÈk

не

¶fagen

съела

≤

 

doÊlh

раба

sou

Твоя

trãpezan

трапезу

Aman

Амана

ka‹

и

oÈk

не

§dÒjasa

прославила

sumpÒsion

сотрапезников

basil°vw

царя

oÈd¢

и не

¶pion

выпила

o‰non

вино
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spond«n:

возлияний [идолов];

19 ka‹

и

oÈk

не

hÈfrãnyh

радовалась

≤

 

doÊlh

раба

sou

Твоя

éfÉ

от

≤m°raw

дней

metabol∞w

переселения

mou

моего

m°xri

до

nËn

ныне

plØn

кроме

§p‹

относительно

soЫ,

Тебя,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Abraam.

Авраама.

20 ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

fisxÊvn

сильный

§p‹

над

pãntaw,

всеми,

efisãkouson

услышь

fvnØn

голос

éphlpism°nvn

безнадёжных

ka‹

и

=Ësai

избавь

≤mçw

нас

§k

из

xeirÚw

руки

t«n

 

ponhreuom°nvn:

злоумышляющих;

ka‹

и

=ËsaЫ

избавь

me

меня

§k

от

toË

 

fÒbou

страха

mou.

моего.

ESYHR

Эсфирь

5

1 Ka‹

И

§genÆyh

сделалось

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

trЫt˙,

третий,

…w

как

§paÊsato

прекратила

proseuxom°nh,

молящаяся,

§jedÊsato

сняла

tå

 

flmãtia

одежды

t∞w

 

yerapeЫaw

прислуги

ka‹

и

periebãleto

одела [одежды]

tØn

 

dÒjan

славы

aÈt∞w

её

ka‹

и

genhye›sa

сделалась

§pifanØw

замечательной

§pikalesam°nh

призвавшая

tÚn

 

pãntvn

всех

§pÒpthn

всевидящего

yeÚn

Бога

ka‹

и

svt∞ra

Спасителя

par°laben

взяла

tåw

 

dÊo

двух

ëbraw

служанок

ka‹

и

tª

 

m¢n

ведь

 mi 

[на] одну

§phreЫdeto

опираться

…w

как

trufereuom°nh,

предавшаяся неге,
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≤

 

d¢

же

•t°ra

другая

§phkoloÊyei

последовав

koufЫzousa

[да] облегчает

tØn

 

¶ndusin

одеяния

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

aÈtØ

она

§ruyri«sa

румянящаяся

ékmª

цветением

kãllouw

красоты

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈt∞w

её

fllarÚn

весёлое

…w

как

prosfil°w,

любящей,

≤

 

d¢

же

kardЫa

сердце

aÈt∞w

её

épestenvm°nh

стесняемое

épÚ

от

toË

 

fÒbou.

страха.

ka‹

И

efiselyoËsa

прошедшая

pãsaw

все

tåw

 

yÊraw

двери

kat°sth

стала

§n≈pion

перед

toË

 

basil°vw,

царём,

ka‹

а

aÈtÚw

он

§kãyhto

сидел

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË

его

ka‹

и

pçsan

всякое

stolØn

одеяние

t∞w

 

§pifaneЫaw

блеска

aÈtoË

его

§nededÊkei,

одел,

˜low

весь

diå

в

xrusoË

золоте

ka‹

и

lЫyvn

камнях

polutel«n,

драгоценных,

ka‹

и

∑n

был

foberÚw

устрашающий

sfÒdra.

очень.

ka‹

И

êraw

поднявший

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

pepurvm°non

распалённое

dÒj˙

славой

§n

в

ékmª

высшей степени

yumoË

ярости

¶blecen,

посмотрел,

ka‹

и

¶pesen

упала

≤

 

basЫlissa

царица

ka‹

и

met°balen

изменился

tÚ

 

xr«ma

цвет [кожи]

aÈt∞w

её

§n

в

§klÊsei

бессилие

ka‹

и

katep°kucen

наклонилась

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

t∞w

 

ëbraw

служанки

t∞w

 

proporeuom°nhw.

идущей впереди.

ka‹

И

met°balen

изменил

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

pneËma

дух

toË

 

basil°vw

царя

efiw

в

praÊthta,

кротость,

ka‹

и

égvniãsaw

встревожившийся

énepÆdhsen

бросился
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épÚ

с

toË

 

yrÒnou

престола

aÈtoË

его

ka‹

и

én°laben

взял

aÈtØn

её

§p‹

на

tåw

 

égkãlaw

руки

aÈtoË,

его,

m°xriw

до

o\

которого [времени]

kat°sth,

стала,

ka‹

и

parekãlei

увещевал

aÈtØn

её

lÒgoiw

словами

efirhniko›w

мирными

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈtª

ей:

TЫ

Что

§stin,

есть,

Esyhr

Эсфирь

§g∆

я

ı

 

édelfÒw

брат

sou,

твой,

yãrsei,

мужайся,

oÈ

нет

mØ

не

époyãn˙w,

умрёшь,

˜ti

потому что

koinÚn

общее

tÚ

 

prÒstagma

повеление

≤m«n

наше

§stin:

есть;

prÒselye.

Подойди.

2 ka‹

И

êraw

взявший

tØn

 

xrus∞n

золотой

=ãbdon

жезл

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tÚn

 

trãxhlon

шею

aÈt∞w

её

ka‹

и

±spãsato

поприветствовал

aÈtØn

её

ka‹

и

e‰pen

сказал:

LãlhsÒn

Скажи

moi.

мне.

ka‹

И

e‰pen

она сказала

aÈt“

ему:

E‰dÒn

Я увидела

se,

тебя,

kÊrie,

господин,

…w

как

êggelon

ангела

yeoË,

Бога,

ka‹

и

§tarãxyh

встревожилось

≤

 

kardЫa

сердце

mou

моё

épÚ

от

fÒbou

страха

t∞w

 

dÒjhw

славы

sou:

твоей;

˜ti

потому что

yaumastÚw

удивительный

e‰,

ты есть,

kÊrie,

господин,

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpÒn

облик

sou

твой

xarЫtvn

благодати

mestÒn.

полный.

3 §n

При

d¢

же

t“

 

dial°gesyai

говорить

aÈtØn

ей

¶pesen

она упала

épÚ

от

§klÊsevw

бессилия

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

ı

 

basileÁw

царь

§tarãsseto,

был потрясён,

ka‹

и

pçsa

вся

≤

 

yerapeЫa

прислуга

aÈtoË

его

parekãlei

утешала

aÈtÆn.

её.

ka‹

И

e‰pen

сказал

ı
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basileÊw

царь:

TЫ

Что

y°leiw,

желаешь,

Esyhr,

Эсфирь,

ka‹

и

tЫ

какое

soÊ

твоё

§stin

есть

tÚ

 

éjЫvma

намерение?

ßvw

До

toË

 

≤mЫsouw

половины

t∞w

 

basileЫaw

царства

mou

моего

ka‹

и

¶stai

будет

soi.

тебе.

4 e‰pen

Сказала

d¢

же

Esyhr

Эсфирь:

„Hm°ra

День

mou

мой

§pЫshmow

праздничный

sÆmerÒn

сегодня

§stin:

есть;

efi

если

oÔn

итак

doke›

кажется

t“

 

basile›,

царю,

§lyãtv

придёт

ka‹

и

aÈtÚw

он

ka‹

и

Aman

Аман

efiw

на

tØn

 

doxÆn,

приём,

∂n

который

poiÆsv

я сделаю

sÆmeron.

сегодня.

5 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

basileÊw

царь:

KataspeÊsate

Поторопите

Aman,

Амана,

˜pvw

[таким образом]

poiÆsvmen

давайте сделаем

tÚn

 

lÒgon

слово

Esyhr:

Эсфири;

ka‹

и

paragЫnontai

пришли

émfÒteroi

оба

efiw

на

tØn

 

doxÆn,

приём,

∂n

который

e‰pen

сказала

Esyhr.

Эсфирь.

6 §n

При

d¢

же

t“

 

pÒtƒ

винопитии

e‰pen

сказал

ı

 

basileÁw

царь

prÚw

к

Esyhr

Эсфирь:

TЫ

Что

§stin,

есть,

basЫlissa

царица

Esyhr

Эсфирь

ka‹

и

¶stai

будет

soi

тебе

˜sa

сколькое

éjio›w.

попросишь.

7 ka‹

И

e‰pen

она сказала:

TÚ

 

a‡thmã

Прошение

mou

моё

ka‹

и

tÚ

 

éjЫvmã

намерение

mou:

моё;

8 efi

если

e\ron

нашла

xãrin

благосклонность

§n≈pion

перед

toË

 

basil°vw,

царём,

§lyãtv

придёт

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

Aman

Аман

§p‹

 

tØn

 

aÎrion

завтра

efiw

на

tØn

 

doxÆn,

приём,

∂n

который

poiÆsv

я сделаю

aÈto›w,

им,

ka‹

и

aÎrion

завтра
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poiÆsv

я сделаю

tå

 

aÈtã.

их.

9 Ka‹

И

§j∞lyen

вышел

ı

 

Aman

Аман

épÚ

от

toË

 

basil°vw

царя

ÍperxarØw

обрадованный

eÈfrainÒmenow:

веселящийся;

§n

когда

d¢

же

t“

 

fide›n

увидеть

Aman

Аману

Mardoxa›on

Мардохея

tÚn

 

Iouda›on

иудея

§n

во

tª

 

aÈlª

дворе

§yum≈yh

разъярился

sfÒdra.

очень.

10 ka‹

И

efisely∆n

вошедший

efiw

в

tå

 

‡dia

собственное [имение]

§kãlesen

призвал

toÁw

 

fЫlouw

друзей

ka‹

и

Zvsaran

Дзосару

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

11 ka‹

и

Íp°deijen

показал

aÈto›w

им

tÚn

 

ploËton

богатство

aÈtoË

его

ka‹

и

tØn

 

dÒjan,

славу,

∂n

которую

ı

 

basileÁw

царь

aÈt“

ему

peri°yhken,

передал,

ka‹

и

…w

как

§poЫhsen

сделал

aÈtÚn

его

prvteÊein

первенствовать

ka‹

и

≤ge›syai

начальствовать

t∞w

 

basileЫaw.

царством.

12 ka‹

И

e‰pen

сказал

Aman

Аман:

OÈ

Не

k°klhken

призвала

≤

 

basЫlissa

царица

metå

с

toË

 

basil°vw

царём

oÈd°na

никого

efiw

на

tØn

 

doxØn

приём

éllÉ

но

µ

скорее

§m°,

меня,

ka‹

и

efiw

на

tØn

 

aÎrion

завтра

k°klhmai:

званый;

13 ka‹

И

taËtã

это

moi

мне

oÈk

не

ér°skei,

удовлетворяет,

˜tan

когда

‡dv

увижу

Mardoxa›on

Мардохея

tÚn

 

Iouda›on

Иудея

§n

во

tª

 

aÈlª.

дворе.

14 ka‹

И

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtÚn

нему

Zvsara

Дзосара

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË

его

ka‹

и

ofl

 

fЫloi

друзья:

KopÆtv

Срежь

soi

тебе

jÊlon

дерево

phx«n

локтей

pentÆkonta,

пятьдесят,
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ˆryrou

[на] заре

d¢

же

efipÚn

скажи

t“

 

basile›

царю

ka‹

и

kremasyÆtv

будет повешен

Mardoxa›ow

Мардохей

§p‹

на

toË

 

jÊlou:

дереве;

sÁ

ты

d¢

же

e‡selye

войди

efiw

на

tØn

 

doxØn

приём

sÁn

с

t“

 

basile›

царём

ka‹

и

eÈfraЫnou.

веселись.

ka‹

И

≥resen

понравилось

tÚ

 

=∞ma

слово

t“

 

Aman,

Аману,

ka‹

и

≤toimãsyh

приготовил

tÚ

 

jÊlon.

дерево.

ESYHR

Эсфирь

6

1 „O

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

ép°sthsen

отклонил

tÚn

 

Ïpnon

сон

épÚ

от

toË

 

basil°vw

царя

tØn

 

nÊkta

ночью

§keЫnhn,

той,

ka‹

и

e‰pen

сказал

t“

 

didaskãlƒ

наставнику

aÈtoË

его

efisf°rein

принести

grãmmata

писания

mnhmÒsuna

воспоминаний

t«n

 

≤mer«n

дней

énagin≈skein

прочитать

aÈt“.

ему.

2 e\ren

Нашёл

d¢

же

tå

 

grãmmata

писания

tå

 

graf°nta

написанные

per‹

о

MardoxaЫou,

Мардохее,

…w

как

épÆggeilen

он сообщил

t“

 

basile›

царю

per‹

о

t«n

 

dÊo

двух

eÈnoÊxvn

евнухах

toË

 

basil°vw

царя

§n

когда

t“

 

fulãssein

сторожить

aÈtoÁw

им

ka‹

и

zht∞sai

искать

§pibale›n

наложить

tåw

 

xe›raw

руки
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ÉArtaj°rj˙.

[на] Артаксеркса.

3 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

basileÊw

царь:

TЫna

Какую

dÒjan

славу

µ

или

xãrin

благодарность

§poiÆsamen

мы сделали

t“

 

MardoxaЫƒ

Мардохею?

ka‹

И

e‰pan

сказали

ofl

 

diãkonoi

служители

toË

 

basil°vw

царя:

OÈk

Не

§poЫhsaw

ты сделал

aÈt“

ему

oÈd°n.

ничто.

4 §n

Когда

d¢

же

t“

 

punyãnesyai

спрашивать

tÚn

 

basil°a

царю

per‹

о

t∞w

 

eÈnoЫaw

благожелательности

MardoxaЫou

Мардохея

fidoÁ

вот

Aman

Аман

§n

во

tª

 

aÈlª:

дворе;

e‰pen

сказал

d¢

же

ı

 

basileÊw

царь:

TЫw

Кто

§n

во

tª

 

aÈlª

дворе?

ı

 

d¢

Же

Aman

Аман

efis∞lyen

вошёл

efipe›n

сказать

t“

 

basile›

царю

kremãsai

повесить

tÚn

 

Mardoxa›on

Мардохея

§p‹

на

t“

 

jÊlƒ,

дереве,

⁄

которое

≤toЫmasen.

приготовил.

5 ka‹

И

e‰pan

сказали

ofl

 

diãkonoi

служители

toË

 

basil°vw

царя:

ÉIdoÁ

Вот

Aman

Аман

ßsthken

стоит

§n

во

tª

 

aÈlª:

дворе;

ka‹

и

e‰pen

сказал

ı

 

basileÊw

царь:

Kal°sate

Пригласите

aÈtÒn.

его.

6 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

t“

 

Aman

Аману:

TЫ

Что

poiÆsv

я сделаю

t“

 

ényr≈pƒ,

человеку,

˘n

которого

§g∆

я

y°lv

хочу

dojãsai

прославить?

e‰pen

Сказал

d¢

же

§n

в

•aut“

себе самом

Aman

Аман:

TЫna

Кого

y°lei

желает

ı

 

basileÁw

царь

dojãsai

прославить

efi

если

mØ

не

§m°

меня?

7 e‰pen

Сказал

d¢

же

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю:

ÖAnyrvpon,

Человеку,

˘n

которого

ı

 

basileÁw

царь

y°lei

желает

dojãsai,

прославить,

8
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§negkãtvsan

[да] принесут

ofl

 

pa›dew

слуги

toË

 

basil°vw

царя

stolØn

одежду

bussЫnhn,

виссоновую,

∂n

которую

ı

 

basileÁw

царь

peribãlletai,

одевает,

ka‹

и

·ppon,

коня,

§fÉ

на

˘n

котором

ı

 

basileÁw

царь

§pibaЫnei,

ездит,

9 ka‹

и

dÒtv

пусть даст

•n‹

одному

t«n

[из]

fЫlvn

друзей

toË

 

basil°vw

царя

t«n

 

§ndÒjvn

славных

ka‹

и

stolisãtv

оденет

tÚn

 

ênyrvpon,

человека,

˘n

которого

ı

 

basileÁw

царь

 égap ,

любит,

ka‹

и

énabibasãtv

посадит

aÈtÚn

его

§p‹

на

tÚn

 

·ppon

коня

ka‹

и

khruss°tv

провозглашает

diå

по

t∞w

 

plateЫaw

улице

t∞w

 

pÒlevw

города

l°gvn

говорящий:

OÏtvw

Так

¶stai

будет

pant‹

всякому

ényr≈pƒ,

человеку,

˘n

которого

ı

 

basileÁw

царь

dojãzei.

чтит.

10 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

t“

 

Aman

Аману:

Kay∆w

Как

§lãlhsaw,

ты сказал,

oÏtvw

так

poЫhson

сделай

t“

 

MardoxaЫƒ

Мардохею

t“

 

IoudaЫƒ

иудею

t“

 

yerapeÊonti

служащему

§n

во

tª

 

aÈlª,

дворе,

ka‹

и

mØ

не

parapesãtv

уклонится

sou

твоё

lÒgow

слово

œn

которое

§lãlhsaw.

ты сказал.

11 ¶laben

Взял

d¢

же

Aman

Аман

tØn

 

stolØn

одежду

ka‹

и

tÚn

 

·ppon

коня

ka‹

и

§stÒlisen

одел

tÚn

 

Mardoxa›on

Мардохея

ka‹

и

énebЫbasen

посадил

aÈtÚn

его

§p‹

на

tÚn

 

·ppon

коня

ka‹

и

di∞lyen

прошёл

diå

через

t∞w

 

plateЫaw

улицу

t∞w

 

pÒlevw

города
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ka‹

и

§kÆrussen

возвещал

l°gvn

говорящий:

OÏtvw

Так

¶stai

будет

pant‹

всякому

ényr≈pƒ,

человеку,

˘n

которого

ı

 

basileÁw

царь

y°lei

желает

dojãsai.

прославить.

12 §p°strecen

Возвратился

d¢

же

ı

 

Mardoxa›ow

Мардохей

efiw

во

tØn

 

aÈlÆn,

двор,

Aman

Аман

d¢

же

Íp°strecen

возвратился

efiw

в

tå

 

‡dia

собственное [имение]

lupoÊmenow

печалящийся

katå

в

kefal∞w.

голове.

13 ka‹

И

dihgÆsato

рассказал

Aman

Аман

tå

 

sumbebhkÒta

случившиеся [события]

aÈt“

ему

Zvsara

Дзосаре

tª

 

gunaik‹

жене

aÈtoË

его

ka‹

и

to›w

 

fЫloiw,

друзьям,

ka‹

и

e‰pan

сказали

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ofl

 

fЫloi

друзья

ka‹

и

≤

 

gunÆ

жена:

Efi

Если

§k

из

g°nouw

рода

IoudaЫvn

иудеев

Mardoxa›ow,

Мардохей,

∑rjai

начал

tapeinoËsyai

быть в ничтожности

§n≈pion

перед

aÈtoË,

ним,

pes∆n

павший

pesª:

упадёт;

oÈ

нет

mØ

не

dÊn˙

можешь

aÈtÚn

его

émÊnasyai,

победить,

˜ti

потому что

yeÚw

Бог

z«n

живущий

metÉ

с

aÈtoË.

ним.

14 ¶ti

Ещё

aÈt«n

их

laloÊntvn

произносящих

paragЫnontai

пришли

ofl

 

eÈnoËxoi

евнухи

§pispeÊdontew

торопящие

tÚn

 

Aman

Амана

§p‹

на

tÚn

 

pÒton,

питьё,

˘n

которое

≤toЫmasen

приготовила

Esyhr.

Эсфирь.
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ESYHR

Эсфирь

7

1 Efis∞lyen

Вошёл

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

Aman

Аман

sumpie›n

пить

tª

 

basilЫss˙.

[к] царице.

2 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

Esyhr

Эсфирь

tª

 

deut°r&

второй

≤m°r&

день

§n

при

t“

 

pÒtƒ

винопитии:

TЫ

Что

§stin,

есть,

Esyhr

Эсфирь

basЫlissa,

царица,

ka‹

и

tЫ

какое

tÚ

 

a‡thmã

прошение

sou

твоё

ka‹

и

tЫ

какое

tÚ

 

éjЫvmã

намерение

sou

твоё

ka‹

и

¶stv

пусть будет

soi

тебе

ßvw

до

toË

 

≤mЫsouw

половины

t∞w

 

basileЫaw

царства

mou.

моего.

3 ka‹

И

épokriye›sa

ответившая

e‰pen

она сказала:

Efi

Если

e\ron

я нашла

xãrin

благосклонность

§n≈pion

перед

toË

 

basil°vw,

царём,

doyÆtv

будет дана

≤

 

cuxÆ

душа

mou

моя

t“

 

afitÆmatЫ

[по] прошению

mou

моему

ka‹

и

ı

 

laÒw

народ

mou

мой

t“

 

éji≈matЫ

[по] намерению

mou:

моему;

4 §prãyhmen

проданы

går

ведь

§g≈

я

te

 

ka‹

и

ı

 

laÒw

народ

mou

мой

efiw

на

ép≈leian

погубление

ka‹

и

diarpagØn

опустошение

ka‹

и

douleЫan,

рабство,

≤me›w

мы

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

≤m«n

наши

efiw

в

pa›daw

рабов

ka‹

и

paidЫskaw,

рабынь,

ka‹

и

parÆkousa:

пренебрегаемы;

oÈ

не

går

ведь

êjiow

достоин

ı

 

diãbolow

клеветник

t∞w

 

aÈl∞w

двора

toË

 

basil°vw.

царя.

5 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

basileÊw

царь:

TЫw

Кто

o\tow,

этот,

˜stiw

который
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§tÒlmhsen

осмелился

poi∞sai

сделать

tÚ

 

prçgma

дело

toËto

это?

6 e‰pen

Сказала

d¢

же

Esyhr

Эсфирь:

ÖAnyrvpow

Человек

§xyrÚw

враг

Aman

Аман

ı

 

ponhrÚw

злой

o\tow.

этот.

Aman

Аман

d¢

же

§tarãxyh

встревожился

épÚ

перед

toË

 

basil°vw

царём

ka‹

и

t∞w

 

basilЫsshw.

царицей.

7 ı

 

d¢

Же

basileÁw

царь

§jan°sth

встал

§k

от

toË

 

sumposЫou

пира

efiw

в

tÚn

 

k∞pon:

сад;

ı

 

d¢

же

Aman

Аман

par˙te›to

просил

tØn

 

basЫlissan,

царицу,

•≈ra

видел

går

ведь

•autÚn

себя

§n

в

kako›w

бедах

ˆnta.

пребывающего.

8

§p°strecen

Возвратился

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

§k

из

toË

 

kÆpou,

сада,

Aman

Аман

d¢

же

§pipept≈kei

припал

§p‹

на

tØn

 

klЫnhn

ложе

éji«n

просивший

tØn

 

basЫlissan:

царицу;

e‰pen

сказал

d¢

же

ı

 

basileÊw

царь:

ÜVste

Так что

ka‹

и

tØn

 

guna›ka

жену

biãz˙

насилует

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

mou

моём

Aman

Аман

d¢

же

ékoÊsaw

услышавший

dietrãph

изменился

t“

 

pros≈pƒ.

лицом.

9 e‰pen

Сказал

d¢

же

Bougayan

Вугафан

eÂw

один

t«n

[из]

eÈnoÊxvn

евнухов

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю:

ÉIdoÁ

Вот

ka‹

и

jÊlon

дерево

≤toЫmasen

приготовил

Aman

Аман

MardoxaЫƒ

Мардохею

t“

 

lalÆsanti

сказавшему

per‹

относительно

toË

 

basil°vw,

царя,

ka‹

и

�ryvtai

воздвигнуто

§n

в

to›w

 

Aman

Амана [владениях]

jÊlon

дерево

phx«n

локтей

pentÆkonta.

пятьдесят.

e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

basileÊw

царь:
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StaurvyÆtv

пусть будет распят

§pÉ

на

aÈtoË.

нём.

10 ka‹

И

§kremãsyh

был повешен

Aman

Аман

§p‹

на

toË

 

jÊlou,

дереве,

˘

которое

≤toЫmasen

приготовил

MardoxaЫƒ.

Мардохею.

ka‹

И

tÒte

тогда

ı

 

basileÁw

царь

§kÒpasen

утих

toË

 

yumoË.

яростью.

ESYHR

Эсфирь

8

1 Ka‹

И

§n

в

aÈtª

этот

tª

 

≤m°r&

день

ı

 

basileÁw

царь

ÉArtaj°rjhw

Артаксеркс

§dvrÆsato

даровал

Esyhr

Эсфирь

˜sa

сколькое

Íp∞rxen

пребывало

Aman

Аману

t“

 

diabÒlƒ,

клеветнику,

ka‹

и

Mardoxa›ow

Мардохей

proseklÆyh

был призван

ÍpÚ

 

toË

 

basil°vw,

царём,

Íp°deijen

показала

går

ведь

Esyhr

Эсфирь

˜ti

что

§noikeЫvtai

родственник

aÈtª.

ей.

2 ¶laben

Взял

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

tÚn

 

daktÊlion,

перстень,

˘n

который

éfeЫlato

отнял [у]

Aman,

Амана,

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈtÚn

его

MardoxaЫƒ,

Мардохею,

ka‹

и

kat°sthsen

поставила

Esyhr

Эсфирь

Mardoxa›on

Мардохея

§p‹

над

pãntvn

всем

t«n

 

Aman.

Амана.

3 ka‹

И

prosye›sa

добавившая

§lãlhsen

сказала

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

ka‹

и

pros°pesen

припала

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

aÈtoË

его

ka‹

и
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±jЫou

считала должным

éfele›n

убрать

tØn

 

Aman

Амана

kakЫan

злобу

ka‹

и

˜sa

сколькое

§poЫhsen

он сделал

to›w

 

IoudaЫoiw.

иудеям.

4

§j°teinen

Вытянул

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

Esyhr

Эсфирь

tØn

 

=ãbdon

посох

tØn

 

xrus∞n,

золотой,

§jhg°ryh

поднялась

d¢

же

Esyhr

Эсфирь

paresthk°nai

предстоять

t“

 

basile›.

царю.

5 ka‹

И

e‰pen

сказала

Esyhr

Эсфирь:

Efi

Если

doke›

угодно

soi

тебе

ka‹

и

e\ron

нашла

xãrin,

благодать,

pemfyÆtv

пошли

épostraf∞nai

вернуть

tå

 

grãmmata

письма

tå

которые

épestalm°na

были посланы

ÍpÚ

 

Aman

Аманом

tå

 

graf°nta

написанные

épol°syai

погубить

toÁw

 

IoudaЫouw,

иудеев,

o·

которые

efisin

есть

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

sou:

твоём;

6 p«w

как

går

ведь

dunÆsomai

могу

fide›n

увидеть

tØn

 

kãkvsin

бедствие

toË

 

laoË

народа

mou

моего

ka‹

и

p«w

как

dunÆsomai

могу

svy∞nai

быть спасённой

§n

при

tª

 

épvleЫ&

гибели

t∞w

 

patrЫdow

отечества

mou

моего?

7 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

basileÁw

царь

prÚw

к

Esyhr

Эсфирь:

Efi

Если

pãnta

всё

tå

 

Ípãrxonta

имущество

Aman

Амана

¶dvka

я дал

ka‹

и

§xarisãmhn

даровал

soi

тебе

ka‹

и

aÈtÚn

его

§kr°masa

повесил

§p‹

на

jÊlou,

дереве,

˜ti

как

tåw

 

xe›raw

руки

§pÆnegke

вознесёт [на]

to›w

 

IoudaЫoiw,

иудеев,

tЫ

что

¶ti

ещё

§pizhte›w

ищете?

8 grãcate

напишите

ka‹

и

Íme›w

вы

§k

от

toË

 

ÙnÒmatÒw

имени

mou

моего

…w

как

doke›

кажется

Ím›n

вам
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ka‹

и

sfragЫsate

запечатайте

t“

 

daktulЫƒ

перстнем

mou:

моим;

˜sa

сколькое

går

ведь

grãfetai

написано

toË

 

basil°vw

царём

§pitãjantow

приказанное

ka‹

и

sfragisyª

запечатано

t“

 

daktulЫƒ

перстнем

mou,

моим,

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

им

énteipe›n.

сказать против.

9 §klÆyhsan

Призваны [были]

d¢

же

ofl

 

grammate›w

книжники

§n

в

t“

 

pr≈tƒ

первый

mhnЫ,

месяц,

˜w

который

§sti

есть

Nisa,

Нисан,

trЫt˙

[в] третий

ka‹

и

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

aÈtoË

того же

¶touw,

года,

ka‹

и

§grãfh

было написано

to›w

 

IoudaЫoiw

иудеям

˜sa

сколькое

§neteЫlato

приказал

to›w

 

ofikonÒmoiw

домоправителям

ka‹

и

to›w

 

êrxousin

начальникам

t«n

 

satrap«n

наместников

épÚ

от

t∞w

 

ÉIndik∞w

Индии

ßvw

до

t∞w

 

AfiyiopЫaw,

Эфиопии,

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцати

•ptå

семи

satrapeЫaiw

сатрапам

katå

согласно

x≈ran

стране

ka‹

и

x≈ran,

стране,

katå

согласно

tØn

 

•aut«n

своей

l°jin.

речи.

10 §grãfh

Было написано

d¢

же

diå

через

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

§sfragЫsyh

запечатано

t“

 

daktulЫƒ

перстнем

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§jap°steilan

отослали

tå

 

grãmmata

письма

diå

через

bibliafÒrvn,

гонцов,

11 …w

как

§p°tajen

приказал

aÈto›w

им

xr∞syai

употреблять

to›w

 

nÒmoiw

законы

aÈt«n

их

§n

во

pãs˙

всяком

pÒlei

городе

bohy∞saЫ

помогать

te

же

aÍto›w

им

ka‹

и

xr∞syai

применить

to›w

 

éntidЫkoiw

противникам

aÈt«n

их

ka‹

и

to›w
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éntikeim°noiw

противодействующим

aÈt«n

им

…w

как

boÊlontai,

желали,

12 §n

в

≤m°r&

день

 mi 

один

§n

во

pãs˙

всём

tª

 

basileЫ&

царстве

ÉArtaj°rjou,

Артаксеркса,

tª

 

triskaidekãt˙

[в] тринадцатый [день]

toË

 

dvdekãtou

двенадцатого

mhnÒw,

месяца,

˜w

который

§stin

есть

Adar.

Адар.

12 äVn

Которого

§stin

есть

éntЫgrafon

копия

t∞w

 

§pistol∞w

письма

tå

 

Ípogegramm°na

написанного:

13

BasileÁw

Царь

m°gaw

великий

ÉArtaj°rjhw

Артаксеркс

to›w

которым

épÚ

от

t∞w

 

ÉIndik∞w

Индии

ßvw

до

t∞w

 

AfiyiopЫaw

Эфиопии

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцати

•ptå

семи

satrapeЫaiw

сатрапам

xvr«n

стран

êrxousi

начальникам

ka‹

и

to›w

 

tå

 

≤m°tera

нам

fronoËsi

доброжелательствующим

xaЫrein.

радоваться.

14 pollo‹

Многие

tª

 

pleЫst˙

многими [дарами]

t«n

 

eÈergetoÊntvn

благодетельствуемые

xrhstÒthti

[в] доброте

puknÒteron

весьма часто

tim≈menoi

почитаемые

me›zon

больше [меры]

§frÒnhsan

возгордились

ka‹

и

oÈ

не

mÒnon

только

toÁw

 

Ípotetagm°nouw

подчинённым

≤m›n

нам

zhtoËsi

ищут

kakopoie›n,

сделать зло,

tÒn

 

te

же

kÒron

довольства

oÈ

не

dunãmenoi

могущие

f°rein

нести

ka‹

и

to›w

 

•aut«n

своим

eÈerg°taiw

добродетелям

§pixeiroËsi

пытаются

mhxançsyai:

строить козни;

15 ka‹

и

tØn

 

eÈxaristЫan

благодарение

oÈ

не

mÒnon

только

§k

от

t«n

 

ényr≈pvn

людей

éntanairoËntew,

берущие,

éllå

но

ka‹

и

to›w
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t«n

 

épeiragãyvn

кичась

kÒmpoiw

похвальбой

§pary°ntew

вознёслись [на]

toË

 

tå

 

pãnta

всё

katopteÊontow

обозревающего

ée‹

всегда

yeoË

Бога

misopÒnhron

ненавидящие

Ípolambãnousin

восприняли

§kfeÊjesyai

избежать

dЫkhn.

наказание.

13 pollãkiw

Часто

d¢

же

ka‹

и

polloÁw

многие

t«n

[из]

§pÉ

при

§jousЫaiw

власти

tetagm°nvn

определённые

t«n

 

pisteuy°ntvn

доверившими

xeirЫzein

управлять

fЫlvn

друзей

tå

 

prãgmata

делами,

paramuyЫa

доказательства

metaitЫouw

участий

aflmãtvn

кровей

éy–vn

невиновных

katastÆsasa

поставленные

peri°bale

опутали

sumfora›w

преступлениями

énhk°stoiw

гибельными

14 t“

 

t∞w

 

kakohyeЫaw

злонравной

ceude›

лжи

paralogism“

обманом

paralogisam°nvn

обманывающих

tØn

 

t«n

 

§pikratoÊntvn

господствующих

ék°raion

чисто

eÈgnvmosÊnhn.

благожелателей.

15

skope›n

Наблюдать [это]

d¢

же

¶jestin,

можно,

oÈ

не

tosoËton

столько

§k

из

t«n

 

palaiot°rvn

древних [времён]

œn

которые

pared≈kamen

мы предали

flstori«n,

истории,

˜sa

сколько

§st‹n

есть

parå

у

pÒdaw

ног

Ímçw

ваших

§kzhtoËntaw

изыскавши

énosЫvw

преступно

suntetelesm°na

исполнили

tª

 

t«n

 

énãjia

приказания

dunasteuÒntvn

господствующие

loimÒthti,

недостойно,

16 ka‹

и

pros°xein

удерживаться

efiw

 

tå

 

metå

после

taËta

этих [дел]

efiw

в

tÚ

 

tØn

 

basileЫan

царстве

étãraxon

безмятежно

to›w

 

pçsin

всем

ényr≈poiw

людям
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metÉ

с

efirÆnhw

миром

parejÒmeya

держатся

17 xr≈menoi

пользующиеся

ta›w

 

metabola›w,

поворотами,

tå

 

d¢

же

ÍpÚ

под

tØn

 

ˆcin

внешним видом

§rxÒmena

приходящие [указы]

diakrЫnontew

рассуждающие

ée‹

всегда

metÉ

с

§pieikest°raw

подобающим

épantÆsevw.

возражением.

12 …w

Как

går

ведь

Aman

Аман

Amadayou

[сын] Амадафа

Maked≈n,

македонец,

ta›w

 

élhyeЫaiw

истинно

éllÒtriow

чужеземец

toË

 

t«n

 

Pers«n

персов

a·matow

крови

ka‹

и

polÁ

много

diesthk∆w

укреплённый

t∞w

 

≤met°raw

нашей

xrhstÒthtow,

добротой,

§pijenvye‹w

гостеприимно принятый

≤m›n

нами

13 ¶tuxen

 

∏w

которое [гостеприимство]

¶xomen

имеем

prÚw

ко

pçn

всякому

¶ynow

народу

filanyrvpЫaw

человеколюбие

§p‹

на

tosoËton

столькое

Àste

чтобы

énagoreÊesyai

названный

≤m«n

нашим

pat°ra

отцом

ka‹

и

proskunoÊmenon

поклонение

ÍpÚ

от

pãntvn

всех

tÚ

 

deÊteron

второго

toË

 

basilikoË

царственного

yrÒnou

престола

prÒsvpon

лицо

diatele›n,

осуществился,

14 oÈk

не

§n°gkaw

снёсший

d¢

же

tØn

 

ÍperhfanЫan

надменность

§petÆdeusen

приложил

t∞w

 

érx∞w

начальствования

ster∞sai

лишить

≤mçw

нас

ka‹

и

toË

 

pneÊmatow

духа

15 tÒn

 

te

же

≤m°teron

нашего

svt∞ra

спасителя

ka‹

и

diå

во

pantÚw

всякое [время]

eÈerg°thn

благодетеля

Mardoxa›on

Мардохея

ka‹

и

tØn

 

êmempton

непорочную

t∞w

 

basileЫaw

царства

koinvnÚn

соучастницу
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Esyhr

Эсфирь

sÁn

со

pant‹

всем

t“

 

toÊtvn

этих

¶ynei

народом

poluplÒkoiw

хитросплетением

meyÒdvn

уловок

paralogismo›w

обманов

afithsãmenow

попросил

efiw

в

ép≈leian:

погубление;

16 diå

через

går

ведь

t«n

 

trÒpvn

повороты

toÊtvn

эти

”Æyh

так

lab∆n

взявший

≤mçw

нас

§rÆmouw

лишённых

tØn

 

t«n

 

Pers«n

персов

§pikrãthsin

победам

efiw

для

toÁw

 

MakedÒnaw

Македонян

metãjai.

принести.

17

≤me›w

Мы

d¢

же

toÁw

 

ÍpÚ

от

toË

 

trisalithrЫou

трёхгубительного

paradedom°nouw

переданных

efiw

на

éfanismÚn

вымирание

IoudaЫouw

иудеев

eÍrЫskomen

находим

oÈ

не

kakoÊrgouw

злодеев

ˆntaw,

сущих,

dikaiotãtoiw

праведными

d¢

же

politeuom°nouw

управляемых

nÒmoiw,

законами,

18

ˆntaw

сущих

d¢

же

ufloÁw

сыновей

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего

megЫstou

превеликого

z«ntow

живущего

yeoË

Бога

toË

 

kateuyÊnontow

управляющего

≤m›n

нами

te

же

ka‹

и

to›w

 

progÒnoiw

предками

≤m«n

нашими

tØn

 

basileЫan

царством

§n

в

tª

 

kallЫst˙

прекрасном

diay°sei.

состоянии.

19

kal«w

Хорошо

oÔn

итак

poiÆsete

сделаете

mØ

не

prosxrhsãmenoi

употребляющие

to›w

 

ÍpÚ

от

Aman

Амана

Amadayou

[сына] Амадафа

épostale›si

посланных

grãmmasin

писаний

diå

через

tÚ

 

aÈtÚn

его

tÚn

 

taËta

эти

§jergasãmenon

сделавший [писания]

prÚw

у

ta›w

 

SoÊsvn

Суз

pÊlaiw

дверей

§staur«syai

распят

sÁn

с

tª

 

panoikЫ&,

домом [его],

tØn

 

katajЫan

достойным

toË

 

tå

 

pãnta

всеми
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§pikratoËntow

владеющим

yeoË

Богом

diå

через

tãxouw

быстроту

épodÒntow

отданного

aÈt“

ему

krЫsin,

суда,

20 tÚ

 

d¢

же

éntЫgrafon

копию

t∞w

 

§pistol∞w

послания

taÊthw

этого

§ky°ntew

объявить

§n

на

pant‹

всяком

tÒpƒ

месте

metå

с

parrhsЫaw

уверенностью

§çn

позволить

toÁw

 

IoudaЫouw

иудеям

xr∞syai

пользоваться

to›w

 

•aut«n

своими

nomЫmoiw

законами

ka‹

и

sunepisxÊein

помогать

aÈto›w

им

˜pvw

чтобы

toÁw

 

§n

во

kair“

время

ylЫcevw

угнетения

§piyem°nouw

восставшим [на]

aÈto›w

них

émÊnvntai

дать отпор

tª

 

triskaidekãt˙

[в] тринадцатый [день]

toË

 

dvdekãtou

двенадцатого

mhnÚw

месяца

Adar

Адар

tª

 

aÈtª

[в] этот

≤m°r&:

день;

21 taÊthn

[в] этот [день]

går

ведь

ı

 

pãnta

всё

dunasteÊvn

всемогущий

yeÚw

Бог

ént

вместо

ÙleyrЫaw

погубления

toË

 

§klektoË

избранного

g°nouw

рода

§poЫhsen

сделал

aÈto›w

им

eÈfrosÊnhn.

веселье.

22 ka‹

И

Íme›w

вы

oÔn

итак

§n

в

ta›w

 

§pvnÊmoiw

именитых

Ím«n

ваших

•orta›w

праздниках

§pЫshmon

известный

≤m°ran

день

metå

со

pãshw

всяким

eÈvxЫaw

пиршеством

êgete,

проводите,

˜pvw

чтобы

ka‹

и

nËn

теперь

ka‹

и

metå

после

taËta

этих [событий]

svthrЫa

спасение

¬

будет

≤m›n

нам

ka‹

и

to›w

 

eÈnooËsin

благосклонным [к]

P°rsaiw,

персам,

to›w

 

d¢

же

≤m›n

нам

§pibouleÊousin

строящим козни

mnhmÒsunon

воспоминание

t∞w

 

épvleЫaw.

гибели.

12 pçsa

Всякий

d¢

же

pÒliw

город

µ

или

x≈ra

страна

tÚ
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sÊnolon,

целая,

¥tiw

которая

katå

согласно

taËta

этих

mØ

не

poiÆs˙,

сделает,

dÒrati

копьём

ka‹

и

pur‹

огнём

katanalvyÆsetai

истребится

metÉ

с

Ùrg∞w:

гневом;

oÈ

не

mÒnon

только

ényr≈poiw

людям

êbatow,

непроходимая,

éllå

но

ka‹

и

yhrЫoiw

зверям

ka‹

и

peteino›w

птицам

efiw

во

tÚn

 

ëpanta

всё

xrÒnon

время

¶xyistow

ненавистной

katastayÆsetai.

будет определена.

13 tå

 

d¢

Же

éntЫgrafa

копии

§ktiy°syvsan

[да] будут выставлены

Ùfyalmofan«w

заметно

§n

во

pãs˙

всём

tª

 

basileЫ&,

царстве,

•toЫmouw

готовым

te

же

e‰nai

быть

pãntaw

всем

toÁw

 

IoudaЫouw

иудеям

efiw

в

taÊthn

этот

tØn

 

≤m°ran

день

polem∞sai

воевать

aÈt«n

им

toÁw

 

ÍpenantЫouw.

противников.

14 Ofl

 

m¢n

Ведь

oÔn

итак

flppe›w

конники

§j∞lyon

вышли

speÊdontew

спешащие

tå

 

ÍpÚ

от

toË

 

basil°vw

царя

legÒmena

провозглашаемые [слова]

§pitele›n:

завершать;

§jet°yh

[да] будет изложено

d¢

же

tÚ

 

prÒstagma

повеление

ka‹

и

§n

в

SoÊsoiw.

Сузах.

15 ı

 

d¢

Же

Mardoxa›ow

Мардохей

§j∞lyen

вышел

§stolism°now

[будучи] одетый [в]

tØn

 

basilikØn

царскую

stolØn

одежду

ka‹

и

st°fanon

венок

¶xvn

имеющий

xrusoËn

золотой

ka‹

и

diãdhma

головную повязку

bÊssinon

виссона

porfuroËn:

пурпурную;

fidÒntew

увидевшие

d¢

же

ofl

 

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

§xãrhsan.

обрадовались.

16 to›w

 

d¢

Же

IoudaЫoiw

иудеям

§g°neto

сделался

f«w

свет

ka‹

и
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eÈfrosÊnh:

утешение;

17 katå

по

pÒlin

городу

ka‹

и

x≈ran,

стране,

o\

где

ín

если

§jet°yh

объявлялось

tÚ

 

prÒstagma,

повеление,

o\

где

ín

если

§jet°yh

объявлялось

tÚ

 

¶kyema,

приказание,

xarå

радость

ka‹

и

eÈfrosÊnh

веселье

to›w

 

IoudaЫoiw,

иудеям,

k≈yvn

пир

ka‹

и

eÈfrosÊnh,

веселье,

ka‹

и

pollo‹

многие

t«n

[из]

§yn«n

язычников

periet°monto

обрезались

ka‹

и

ioudãizon

стали соблюдать иудейские обычаи

diå

через

tÚn

 

fÒbon

страх

t«n

[от]

IoudaЫvn.

иудеев.

ESYHR

Эсфирь

9

1 ÉEn

В

går

ведь

t“

 

dvdekãtƒ

двенадцатый

mhn‹

месяц

triskaidekãt˙

[в] тринадцатый [день]

toË

 

mhnÒw,

месяца,

˜w

который

§stin

есть

Adar,

Адар,

par∞n

пришли

tå

 

grãmmata

писания

tå

 

graf°nta

написанные

ÍpÚ

от

toË

 

basil°vw.

царя.

2 §n

В

aÈtª

этот

tª

 

≤m°r&

день

ép≈lonto

погибли

ofl

 

éntikeЫmenoi

противостоящие

to›w

 

IoudaЫoiw:

иудеям;

oÈde‹w

никто

går

ведь

ént°sth

противостал

foboÊmenow

боящийся

aÈtoÊw.

их.

3 ofl

 

går

Ведь

êrxontew

начальники

t«n

 

satrap«n

наместников

ka‹

и

ofl

 

tÊrannoi

повелители

ka‹

и
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ofl

 

basiliko‹

царские

grammate›w

книжники

§tЫmvn

почитали

toÁw

 

IoudaЫouw:

иудеев;

ı

 

går

ведь

fÒbow

страх

MardoxaЫou

Мардохея

§n°keito

пребывал

aÈto›w.

[на] них.

4 pros°pesen

Достигло

går

ведь

tÚ

 

prÒstagma

повеление

toË

 

basil°vw

царя

Ùnomasy∞nai

изложенное

§n

во

pãs˙

всё

tª

 

basileЫ&.

царство.

6 ka‹

И

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

pÒlei

городе

ép°kteinan

убили

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

êndraw

людей

pentakosЫouw

пятьсот

7 tÒn

 

te

же

Farsannestain

Фарсанэстена

ka‹

и

Delfvn

Делфона

ka‹

и

Fasga

Фасгу

8 ka‹

и

Fardaya

Фардафу

ka‹

и

Barea

Варэя

ka‹

и

Sarbaxa

Сарваху

9 ka‹

и

Marmasima

Мармасиму

ka‹

и

Aroufaion

Аруфэона

ka‹

и

Arsaion

Арсэона

ka‹

и

Zabouyaiyan,

Дзавуфэфана,

10 toÁw

 

d°ka

десять

ufloÁw

сыновей

Aman

Амана

Amadayou

[сына] Амадафа

BougaЫou

вугеянина

toË

 

§xyroË

врага

t«n

 

IoudaЫvn,

иудеев,

ka‹

и

diÆrpasan.

разграбили.

11 §n

В

aÈtª

этот

tª

 

≤m°r&

день

§pedÒyh

было подано

ı

 

ériymÚw

число

t“

 

basile›

царю

t«n

 

épolvlÒtvn

уничтоженных

§n

в

SoÊsoiw.

Сузах.

12 e‰pen

Сказал

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

prÚw

к

Esyhr

Эсфирь:

ÉAp≈lesan

Уничтожили

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

pÒlei

городе

êndraw

людей

pentakosЫouw:

пятьсот;

§n

в

d¢

же

tª

 

perix≈rƒ

окрестности

p«w

как

o‡ei

так

§xrÆsanto

предполагаешь?

tЫ

Что

oÔn

итак

éjio›w

попросишь
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¶ti

ещё

ka‹

и

¶stai

будет

soi

тебе.

13 ka‹

И

e‰pen

сказала

Esyhr

Эсфирь

t“

 

basile›

царю:

DoyÆtv

Будет дано

to›w

 

IoudaЫoiw

иудеям

xr∞syai

применить

…saÊtvw

так же

tØn

 

aÎrion

другой день

Àste

чтобы

toÁw

 

d°ka

десять

ufloÁw

сыновей

kremãsai

повесить

Aman.

Амана.

14

ka‹

И

§p°trecen

разрешил

oÏtvw

так

gen°syai

сделаться

ka‹

и

§j°yhke

объявил

to›w

 

IoudaЫoiw

иудеям

t∞w

 

pÒlevw

города

tå

 

s≈mata

тела

t«n

 

ufl«n

сыновей

Aman

Амана

kremãsai.

повесить.

15 ka‹

И

sunÆxyhsan

были собраны

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

tessareskaidekãt˙

[в] четырнадцатый [день]

toË

 

Adar

Адара

ka‹

и

ép°kteinan

убили

êndraw

людей

triakosЫouw

триста

ka‹

и

oÈd¢n

ничто

diÆrpasan.

разграбили.

16 ofl

 

d¢

Же

loipo‹

остальные

t«n

[из]

IoudaЫvn

иудеев

ofl

которые

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

sunÆxyhsan

были собраны

ka‹

и

•auto›w

себе

§boÆyoun

помогали

ka‹

и

énepaÊsanto

отдыхали

épÚ

от

t«n

 

polemЫvn:

врагов;

ép≈lesan

уничтожили

går

ведь

aÈt«n

их

murЫouw

десять тысяч

pentakisxilЫouw

[и] пять тысяч

tª

 

triskaidekãt˙

[в] тринадцатый [день]

toË

 

Adar

Адара

ka‹

и

oÈd¢n

ничто

diÆrpasan.

разграбили.

17 ka‹

И

énepaÊsanto

отдыхали

tª

 

tessareskaidekãt˙

[в] четырнадцатый [день]

toË

 

aÈtoË

этого

mhnÚw

месяца

ka‹

и

∑gon

проводили

aÈtØn

тот

≤m°ran

день

énapaÊsevw

отдыха

metå

с

xarçw

радостью

ka‹

и
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eÈfrosÊnhw.

весельем.

18 ofl

 

d¢

Же

Iouda›oi

иудеи

ofl

которые

§n

в

SoÊsoiw

Сузах

tª

 

pÒlei

городе

sunÆxyhsan

были собраны

ka‹

и

tª

 

tessareskaidekãt˙

[в] четырнадцатый [день]

ka‹

и

oÈk

не

énepaÊsanto:

отдыхали;

∑gon

проводили

d¢

же

ka‹

и

tØn

 

pentekaidekãthn

пятнадцатый [день]

metå

с

xarçw

радостью

ka‹

и

eÈfrosÊnhw.

весельем.

19 diå

Через

toËto

это

oÔn

итак

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

ofl

 

diesparm°noi

рассеянные

§n

по

pãs˙

всей

x≈r&

стране

tª

 

¶jv

вне

êgousin

проводят

tØn

 

tessareskaidekãthn

четырнадцатый

toË

 

Adar

Адара

≤m°ran

день

égayØn

добрый

metÉ

с

eÈfrosÊnhw

весельем

épost°llontew

посылающие

merЫdaw

части

ßkastow

каждый

t“

 

plhsЫon,

ближнему,

ofl

 

d¢

же

katoikoËntew

обитающие

§n

в

ta›w

 

mhtropÒlesin

столице

ka‹

и

tØn

 

pentekaidekãthn

пятнадцатый

toË

 

Adar

Адара

≤m°ran

день

eÈfrosÊnhn

веселье

égayØn

доброе

êgousin

проводят

§japost°llontew

посылающие

merЫdaw

части

to›w

 

plhsЫon.

ближнему.

20 ÖEgracen

Написал

d¢

же

Mardoxa›ow

Мардохей

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

efiw

в

biblЫon

книгу

ka‹

и

§jap°steilen

отослал

to›w

 

IoudaЫoiw,

иудеям,

˜soi

сколькие

∑san

были

§n

в

tª

 

ÉArtaj°rjou

Артаксеркса

basileЫ&,

царстве,

to›w

которым

§ggÁw

вблизи

ka‹

и

to›w

которым

makrãn,

далеко,

21 st∞sai

установить

tåw

 

≤m°raw

дни

taÊtaw

эти

égayåw

добрые

êgein

проводить
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te

же

tØn

 

tessareskaidekãthn

четырнадцатый

ka‹

и

tØn

 

pentekaidekãthn

пятнадцатый [день]

toË

 

Adar

Адара

22 §n

в

går

ведь

taÊtaiw

эти

ta›w

 

≤m°raiw

дни

énepaÊsanto

отдохнули

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

épÚ

от

t«n

 

§xyr«n

врагов

aÈt«n

их

ka‹

и

tÚn

 

m∞na,

месяц,

§n

в

⁄

который

§strãfh

обратиться

aÈto›w

им

˘w

который

∑n

был

Adar

Адар

épÚ

от

p°nyouw

плача

efiw

в

xarån

радость

ka‹

и

épÚ

от

ÙdÊnhw

бедствия

efiw

в

égayØn

добрый

≤m°ran,

день,

êgein

вести

˜lon

все

égayåw

добрые

≤m°raw

дни

gãmvn

свадебных торжеств

ka‹

и

eÈfrosÊnhw

веселия

§japost°llontaw

посылающие

merЫdaw

части

to›w

 

fЫloiw

друзьям

ka‹

и

to›w

 

ptvxo›w.

нищим.

23 ka‹

И

prosed°janto

приняли

ofl

 

Iouda›oi,

иудеи,

kay∆w

как

¶gracen

написал

aÈto›w

им

ı

 

Mardoxa›ow,

Мардохей,

24 p«w

как

Aman

Аман

Amadayou

[сын] Амадафа

ı

 

Maked∆n

македонец

§pol°mei

воевал

aÈtoÊw,

их,

kay∆w

как

¶yeto

определил

cÆfisma

решение

ka‹

и

kl∞ron

жребий

éfanЫsai

истребить

aÈtoÊw,

их,

25 ka‹

и

…w

как

efis∞lyen

вошёл

prÚw

к

tÚn

 

basil°a

царю

l°gvn

говорящий

kremãsai

повесить

tÚn

 

Mardoxa›on:

Мардохея;

˜sa

сколькое

d¢

же

§pexeЫrhsen

приложил руку

§pãjai

наводить

§p‹

на

toÁw

 

IoudaЫouw

иудеев

kakã,

зло,

§pÉ

на

aÈtÚn

него

§g°nonto,

сделалось,

ka‹

и

§kremãsyh

был повешен

aÈtÚw

он

ka‹

и

tå
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t°kna

дети

aÈtoË.

его.

26 diå

Через

toËto

это

§peklÆyhsan

были названы

afl

 

≤m°rai

дни

a\tai

эти

Frourai

Пурим

diå

через

toÁw

 

klÆrouw,

жребии,

˜ti

потому что

tª

 

dial°ktƒ

[по] наречию

aÈt«n

их

kaloËntai

называются

Frourai,

Пурим,

diå

из-за

toÁw

 

lÒgouw

слов

t∞w

 

§pistol∞w

послания

taÊthw

этого

ka‹

и

˜sa

сколькое

pepÒnyasin

претерпели

diå

из-за

taËta

этого

ka‹

и

˜sa

сколькое

aÈto›w

им

§g°neto:

сделалось;

27 ka‹

и

¶sthsen

постановили

ka‹

и

prosed°xonto

приняли

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

§fÉ

на

•auto›w

себя

ka‹

и

§p‹

относительно

t“

 

sp°rmati

семени

aÈt«n

их

ka‹

и

§p‹

относительно

to›w

 

prosteyeim°noiw

прибавившихся

§pÉ

к

aÈt«n

ним

oÈd¢

и не

mØn

подлинно

êllvw

по-другому

xrÆsontai:

будет употреблено;

afl

 

d¢

же

≤m°rai

дни

a\tai

эти

mnhmÒsunon

воспоминание

§piteloÊmenon

совершающиеся

katå

согласно

geneån

поколения

ka‹

и

geneån

поколения

ka‹

и

pÒlin

города

ka‹

и

patriån

отечества

ka‹

и

x≈ran:

страны;

28 afl

 

d¢

же

≤m°rai

дни

a\tai

эти

t«n

 

Frourai

Пурим

éxyÆsontai

будут проводимы

efiw

во

tÚn

 

ëpanta

всё

xrÒnon,

время,

ka‹

и

tÚ

 

mnhmÒsunon

воспоминание

aÈt«n

их

oÈ

нет

mØ

не

§klЫp˙

исчезнет

§k

из

t«n

 

gene«n.

поколений.

29 ka‹

И

¶gracen

написала

Esyhr

Эсфирь

≤

 

basЫlissa

царица

yugãthr

дочь

Aminadab

Аминадава

ka‹

и

Mardoxa›ow

Мардохей

ı

 

Iouda›ow

иудей

˜sa

сколькое
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§poЫhsan

сделали

tÒ

 

te

же

ster°vma

[для] твёрдости

t∞w

 

§pistol∞w

предписания

t«n

 

Frourai.

Пурим.

31 ka‹

и

Mardoxa›ow

Мардохей

ka‹

и

Esyhr

Эсфирь

≤

 

basЫlissa

царица

¶sthsan

установили

•auto›w

самим себе

kayÉ

по [отношению к]

•aut«n

себе

ka‹

и

tÒte

тогда

stÆsantew

поставившие

katå

согласно

t∞w

 

ÍgieЫaw

благосостояния

aÈt«n

их

ka‹

и

tØn

 

boulØn

решение

aÈt«n:

их;

32 ka‹

и

Esyhr

Эсфирь

lÒgƒ

слово

¶sthsen

постановила

efiw

во

tÚn

 

afi«na,

век,

ka‹

и

§grãfh

было написано

efiw

в

mnhmÒsunon.

воспоминание.

ESYHR

Эсфирь

10

1 ÖEgracen

Написал

d¢

же

ı

 

basileÁw

царь

t°lh

подати

§p‹

на

tØn

 

basileЫan

царство

t∞w

 

te

же

g∞w

земли

ka‹

и

t∞w

 

yalãsshw.

моря.

2 ka‹

И

tØn

 

fisxÁn

могущество

aÈtoË

его

ka‹

и

éndragayЫan

доблесть

ploËtÒn

богатства

te

же

ka‹

и

dÒjan

славу

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË,

его,

fidoÁ

вот

g°graptai

написаны

§n

в

biblЫƒ

книге

basil°vn

царей

Pers«n

персов

ka‹

и

MÆdvn

мидян

efiw

в

mnhmÒsunon.

воспоминание.

3 ı

 

d¢

Же

Mardoxa›ow

Мардохей

died°xeto

замещал

tÚn

 

basil°a

царя

ÉArtaj°rjhn

Артаксеркса

ka‹

и
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m°gaw

великий

∑n

был

§n

в

tª

 

basileЫ&

царстве

ka‹

и

dedojasm°now

прославлен

ÍpÚ

от

t«n

 

IoudaЫvn:

иудеев;

ka‹

и

filoÊmenow

любим

dihge›to

руководивший

tØn

 

égvgØn

движением

pant‹

всего

t“

 

¶ynei

народа

aÈtoË.

его.

3 Ka‹

И

e‰pen

сказал

Mardoxa›ow

Мардохей:

Parå

От

toË

 

yeoË

Бога

§g°neto

сделалось

taËta:

это;

4 §mnÆsyhn

я вспомнил

går

ведь

per‹

о

toË

 

§nupnЫou,

сне,

o\

который

e‰don

я увидел

per‹

относительно

t«n

 

lÒgvn

слов

toÊtvn:

этих;

oÈd¢

и не

går

ведь

par∞lyen

исчезло

épÉ

из

aÈt«n

них

lÒgow.

слово.

5 ≤

 

mikrå

малый

phgÆ,

источник,

∂

который

§g°neto

сделался

potamÚw

река

ka‹

и

∑n

был

f«w

свет

ka‹

и

¥liow

солнце

ka‹

и

Ïdvr

вода

polÊ:

многая;

Esyhr

Эсфирь

§st‹n

есть

ı

 

potamÒw,

река,

∂n

которую

§gãmhsen

взял в жёны

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

basЫlissan.

царицу.

6 ofl

 

d¢

Же

dÊo

два

drãkontew

дракона

§g≈

я

efimi

есть

ka‹

и

Aman.

Аман.

7 tå

 

d¢

Же

¶ynh

народы

tå

которые

§pisunaxy°nta

собрались

épol°sai

уничтожить

tÚ

 

ˆnoma

имя

t«n

 

IoudaЫvn.

иудеев.

8

tÚ

 

d¢

Же

¶ynow

народ

tÚ

 

§mÒn,

мой,

o\tÒw

этот

§stin

есть

Israhl

Израиль

ofl

 

boÆsantew

вопивший

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

ka‹

и

svy°ntew:

спасшийся;

ka‹

и

¶svsen

спас

kÊriow

Господь

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§rrÊsato

избавил

kÊriow

Господь

≤mçw

нас

§k

от
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pãntvn

всех

t«n

 

kak«n

зол

toÊtvn,

этих,

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

tå

 

shme›a

знамения

ka‹

и

tå

 

t°rata

чудеса

tå

 

megãla,

великие,

ì

которые

oÈ

не

g°gonen

сделались

§n

среди

to›w

 

¶ynesin.

язычников.

9 diå

Через

toËto

это

§poЫhsen

сделал

klÆrouw

жребия

dÊo,

два,

ßna

один

t“

 

la“

народу

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

ßna

один

pçsi

всем

to›w

 

¶ynesin:

язычникам;

10 ka‹

и

∑lyon

пришли

ofl

 

dÊo

два

kl∞roi

жребия

o\toi

эти

efiw

в

Àran

час

ka‹

и

kairÚn

время

ka‹

и

efiw

в

≤m°ran

день

krЫsevw

суда

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

§n

среди

pçsi

всех

to›w

 

¶ynesin,

язычников,

11 ka‹

и

§mnÆsyh

вспомнил

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

laoË

народ

aÈtoË

Его

ka‹

и

§dikaЫvsen

оправдал

tØn

 

klhronomЫan

наследство

aÈtoË.

Его.

3 ka‹

И

¶sontai

будут

aÈto›w

им

afl

 

≤m°rai

дни

a\tai

эти

§n

в

mhn‹

месяц

Adar

Адар

tª

 

tessareskaidekãt˙

[в] четырнадцатый

ka‹

и

tª

 

pentekaidekãt˙

[в] пятнадцатый [день]

toË

 

aÈtoË

этого

mhnÚw

месяца

metå

с

sunagvg∞w

собранием

ka‹

и

xarçw

радостью

ka‹

и

eÈfrosÊnhw

весельем

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

katå

по

geneåw

поколениям

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

§n

в

t“

 

la“

народе

aÈtoË

Его

Israhl.

Израиле.
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